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Corisco, Elobey and their Dependencies (18 February 1846)





TRANSLATION 

MINISTRY OF STATE. 
Copy D 

SECTION: Political 

[By hand] Charter 
of 

Spanish Citizenship 

Given to the inhabitants of Corisco, Elobey and  

dependencies by the Consul Mr. Adolfo  

Guillemar de Aragón, February 18th  

1846 

I, Mr. Adolfo Guillemar de Aragón, Knight of the Royal and Distinguished Order of 

Carlos III, Council of Her Majesty the Queen of Spain and her Secretary, Special 

Consul of Spain for the Western Coast of Africa, Judge and Arbitrator on the Mixed 

Tribunal constituted in Sierra Leone, Inspector General of the Spanish possessions in 

the Gulf of Guinea.  

Whereas in 1843 the deceased King of Corisco Island asked Mr. Juan José de 

Lerena, Royal Commissioner sent by Her Majesty 
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to the Coast of Africa, for a Charter of Spanish Citizenship for himself and his 

people, which was granted to him and has been presented to me; 

In virtue of a solemn act that took place today, February 18, in the village of Boncoro, in 

which the current King, on behalf of his people ceded, in absolute, that island to Her 

Majesty and to her descendants—as affirmed by the current King on behalf of his 

people, as affirmed in the formalized document in his and my possession and the oath 

of obedience and loyalty to Her Majesty the Queen of Spain, with the agreement of all 

the inhabitants of Corisco—which he and his gathered chiefs have presented to me.  

Therefore, its inhabitants are Spaniards, not only by the special grace granted in 1843 

by Mr. Juan José de Lerena, but also because the Island itself and its dependencies, 

among which is the island of Elobey, are Spanish, as evidenced in the aforementioned 

formalized document. I come in the name of Her Majesty to renew that Charter given to 

the deceased King 
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and to grant to the current one and to his people the prerogative title and rights of 

Spanish citizens under the same terms as those enjoyed by the inhabitants of Spanish 

colonies and by virtue of Articles 1 and 2 of the Constitution that governs in the 

Monarchy. Children who have been or will be born in Corisco or its dependencies, of a 

father or mother born on the aforementioned islands, shall be recognized as Spaniards. 

In their dealings with them from this point forward, foreign nations should bear in mind 

that the inhabitants of Corisco and dependencies enjoy the same protection as Spanish 

residents of the motherland; and on the basis of today’s act, those inhabitants should be 

respected as Spaniards now that the same territory is part of the Nation; Foreign nations 

should consider them, for all titles, as Spanish citizens; treat them as men who are 

under the protection of the Motherland and the laws of men; and consider, 
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above all, that violation of Corisco Island’s territory or any attempt against its 

inhabitants, no matter the pretext, must be considered as a most grave insult against 

the Spanish nation. 

While it is true that, at this very moment, neither the island nor its inhabitants are yet 

governed by the authorities sent by the national Government to which they now 

belong, they do not lose the prestige and high consideration they merit, given that the 

Spanish flag flies, with authorization, in the chiefs’ dwellings and that one and all under 

its shadow must always remain free from any injury, no matter how slight. 

Given in the Bay of [illegible] of the Island of Corisco on board the Spanish 

Corvette warship “Venus” on February 18 of 1846. - Adolfo Guillemar de Aragón - 

Copy - Signed - Recorded - 

True and faithful copy 
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Annex 48

The Spanish State, Ministry of State, Letter Reaffirming Spanish Possession of the Island of 
Corisco (20 July 1958)
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MINISTRY OF STATE. 
Copy E 

SECTION: Political 

[By hand] 

Admiralty - Armaments Directorate - Gulf of Guinea Naval Division - No. 1 - Mr. Carlos 

Chacon y Michelena, Knight of the Royal and Military Order of San Hermengildo, 

Captain of the National Armada Frigate, Governor General of the Islands of Fernando 

Pó, Annobon, Corisco and dependencies and Head of the Gulf of Guinea Naval Division 

- 

Spaniards have been established on the island of Corisco and its dependencies for 

many years without any nation disputing their possession and rights. They left due to 

burning and looting by an English warship without the authorization of its government in 

1841; Her Majesty the Queen Isabella II has commissioned me with the fullest extent of 

her powers to take the most appropriate action regarding this possession. The entire 

population having shown their loyalty to 
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Spain, proclaiming Queen Isabella as their ruler, and requesting flags to raise at 

different points on the island, their wishes were granted.  

I declare to Commanders of any nation’s warships that may come to this island of 

Corisco or its dependencies that; for the circumstances described and in the name of 

Queen Isabella II; I declare them Spanish Islands, an integral part of the Monarchy. 

The display of any other nation’s flag on them is prohibited. All their inhabitants and 

any foreigners who trade on them are subject and bound by the current laws 

governing the Spanish colonies and those that the Parliament of the Kingdom may 

enact in the future. 

Given on board the steamship “Vasco Nuñez de Balboa” on July 21 of 1858 in the 

Bay of Corisco.- Carlos Chacon.- I certify that the foregoing document has been 

drafted in the same terms and is a copy of the Letter of Spanish Citizenship for the 

Island of Corisco issued on the [illegible] 
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of March of 1842 by Mr. Juan José de Lerena, which was signed on this date by the referenced 

Mr. Carlos Chacon and whose signature is verified as his own. - On board the same [ship], dated 

as ut supra.- Juan Dubvalle - Copy - Signed - Recorded.-True and faithful copy. 
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Kingdom of Spain, Letter No. 367 from the Governor-General of Fernando Póo to the Minister 
of Overseas Possessions (2[1] November 1895) (excerpt)
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GENERAL GOVERNMENT 

- OF -

FERNANDO PÓO  

AND ITS DEPENDENCIES 

[Illegible seal] 

V-14-96

No. 5

[To] Your Excellency, Minister of the Overseas Possessions 

Your Excellency, 

No. 367 

Reporting on my visit to Corisco Bay and to the Muni, Campo, and Benito Rivers. 

In accordance with the notice sent to Your Excellency on the fifth day of the current 

month, on the sixth day of this month I travelled to Corisco Bay in order to visit 

Corisco Island and the two Elobey Islands, as well as to survey the Muni River and 

its tributaries, mainly regarding the difficulties 
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arising with the Pamue Chief of Punta Mosquitos, and the claims made by France in 

relation to the Islet that is a dependency of Corisco called Embagna [(Mbañe)]. 

On the day of my arrival to the mouth of Muni River, the issue with the Pamues was 

solved after the Chief of Punta Mosquitos handed over the [illegible] that they had 

taken, without making any demands. Hopefully, these events will not repeat with the 

same frequency, not so much because of the guarantees given by the Pamues, but 

because of the presence of a gunboat in those waters. 

Regarding France’s plan to occupy Embagna, I have not received any news 

confirming this, apart from the statements made by Corisco fishermen. This 

circumstance, together with the claims related to the situation in Muni River, about 

French agents of Gabon impeding trade 
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has forced me to send to the Commissioner General of the French Congo a 

communication which I am sending Your Excellency in letter number 368, refraining 

from making a complaint since I consider that a complaint would be premature in this 

case and detrimental since the facts are not clearly and accurately confirmed. 

As soon as I receive a response from the Commissioner General of the French 

Congo, I will communicate it to Your Excellency. 

In my opinion, it is our right to prevent France’s occupation of Embagna, based on 

our possession of it since time immemorial as well as based on the fact that such an 

occupation would constitute a clear violation of the status quo in the event that 

Embagna could be considered included in the disputed territory, which cannot be 

permitted. 

The French intervention 
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exercised by French agents in NDombo, to the detriment of trade in Muni River, and 

especially affecting the merchants’ associations that pay us a certain annual amount 

for [illegible] protection, would constitute, in the event that the complaints that I have 

received were true, a violation to the status quo for the sole reason that the claim was 

made after the date of the agreement. 

Having explained to Your Excellency the status of the issues leading to my trip to 

Corisco Bay, I will now expose the impressions that I have received during my visit 

about the political situation and the situation of Spain in Muni River and the disputed 

territory. 

From Santa Clara Cape to Campo River, we can find the coast, and territories 

between its parallels, over which 
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to Gabon, it would be difficult to successfully interpret the wishes of the Government 

in line with the factual situation. 

I believe, Your Excellency, that I have faithfully translated in this long document our 

current situation in the disputed territories, and at the same time I have exposed the 

measures that I consider necessary for the preservation of our influence in Africa. 

Undoubtedly, my lack 
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of experience in entries, which are absolutely new for me, will lead Your Excellency to 

find major deficiencies in this work, however it was elaborated with the exclusive 

purpose of bringing Your Excellency the news that I consider useful and that may 

serve as a basis for His Majesty’s Government to make any decisions as may be 

considered appropriate. 

May God 

SPA 2089_T 
WATER STREET TRANSLATIONS 

Annex 49

38



TRANSLATION 

bless Your Excellency with many years. Santa Isabel, November 21, 1895. 

Your Excellency, 

[Signature] 
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Letter No. 368 from the Spanish Governor-General of Fernando Póo to the Commissioner-
General of the French Congo (22 November 1895)
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[Illegible handwriting in top margin] 

General Government of Fernando Póo and its Dependencies 

[Illegible stamp] 

No. 368 

30001 

[Annotation in left margin:] Reporting that [illegible] Corisco Bay and the Muni, Campo and 
Benito Rivers, he received several complaints from Corisco fishermen; and forwarding the 
letter addressed to the Commissioner of the French Congo. 

 

Your Excellency, 

During my tour of Elobey, Corisco and the other locations I visited, I was met with complaints 
from several inhabitants of that territory in connection with the conduct of French authorities. 
Hence, on November 15, I posted the following letter to the Commissioner of the French 
Congo: 

“His Excellency, the General Commissioner of the French Congo. = Your Excellency, Upon 
my arrival in Corisco Bay, I have received a number of complaints from merchants who 
transport their goods along the shore and mouth of the Muni river, and throughout the 
territory extending from Cape Santa Clara to the Campo River, whose sovereignty, as has 
been agreed, is the subject of a dispute between our nations. = Specifically, Mr. General 
Commissioner, such complaints indicate that agents of the French government have been 
blocking the passage of indigenous vessels traveling along the coast towards the Muni 
River, a practice that has also been used by Agents of the post at [illegible] with those 
traveling by land, in some cases going as far as to detain said goods and even take the 
same and their owners to Gabon. I would have no objections to such conduct if the goods 
that have been detained and even seized were among those included and set forth in the 
Brussels Conference and, as such, were the subject of illegal transportation, which the 
Agents of said government and mine are under a duty to prevent, in accordance with the 
commitments they have undertaken; however, if they are actually legitimate commercial 
goods, then allow me to say, Your Excellency, that I find it strange that French agents are 
engaging in a conduct that amounts to an absolute assertion of sovereignty over a territory 
to which, as long as this matter remains unresolved, France and Spain hold an equal claim. 
And this recent exercise of a pretended authority to block traffic appears even stranger in 
light of the fact that it has taken place following the status quo — that is, since last year. 

 Furthermore, the fishermen from Corisco have brought to my attention that, upon 
traveling to the [illegible] islet, located 6 miles southeast of Corisco Island, to conduct their 
fishing activity, they were ordered to leave by a French agent because France intends to 
establish a new post at that location. 

 Since Corisco belongs to Spain, [illegible] is a dependency attached thereto. And 
while it cannot be conclusively established that the inhabitants of Corisco have a permanent 
residence in that area, there is no question that the use they have been making of it since 
time immemorial amounts to a right of possession. And this is a right that Spain cannot 
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relinquish, let alone acquiesce to its being supplanted by a French agent’s occupation, which 
would constitute a violation of the status quo. 

 Such are, Your Excellency, the complaints I have received from those who find their 
interests have been negatively affected by the French agents’ conduct. However, in case 
that such reports have been misinterpreted by individuals who might benefit from distorting 
the facts, I beg Your Excellency to advise me of the instructions that the Agents of said 
government have with regard to the obstruction of traffic in the aforesaid territory, and the 
purported occupation of [illegible], as I am confident that, unless there is a clear contradiction 
or that Your Excellency has, in my view, misjudged the question of who has a better claim, 
no words can be more valuable and worthy of respect to me in regard to this matter than 
those truthfully uttered by the General Commissioner of the French Congo. For this reason, 
I look forward to receiving any reports that Your Excellency may be willing to provide me 
with before I report to my Government on this matter. 

 Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration”.= 

 It is with great honor that I present the above letter to Your Excellency’s superior 
consideration.  

 God bless Your Excellency. 

 St. Elizabeth, November 22, 1895 

 

 His Excellency 

 [Illegible signature] 

 His Excellency, the Minister of Overseas Territories 
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Letter No. 203 from the Commissioner-General of the Colonial Administration of The French 
Republic to the Governor-General of Fernando Póo and Dependencies of The Kingdom of Spain 

(4 February 1896)
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-- Copy -- Libreville, February 4, 1896 

The Government Commissioner General  

No. 203 To His Excellency the Governor General of Fernando Po 
x & Dependencies 

Dear Governor, 

I have the honor of confirming to Your Excellency receipt of his letter dated November 5, 1895. 
Since our governments ceased measures with a view to settling our dispute in the Gulf of 

Guinea, I am no longer qualified to deal with Your Excellency on matters of law. I will therefore 

respond to his letter by keeping to the facts. 

The information that it mentions regarding establishing a post on an islet located 6 miles to the 

SE of Corisco is unfounded. 

Regarding the arrests of persons travelling the Muny River either by land or by water, I have the 

honor of informing Your Excellency that no incident of this type has been brought to my attention, and that 

Colony agents are still instructed to maintain the status quo on the Muny River. 

But Your Excellency’s letter seems to incidentally inquire as to the customs regime in force on 

the coast south of this river’s mouth and the Customs agents’ surveillance to that effect.  

In 1873 France’s action in these territories, which since 1842 it has considered an integral part 

of the colony of Gabon, took on the continuous character that it has today. This was a result of having 

established the Mondah customs post, 
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where agents, since then, have ensured duty collection and fraud prevention. 

Near 1891 this action, exercised in a continuous and uninterrupted manner since the 

aforementioned era, became the object of claims from your predecessors that the colonial authority could 

not take into account. 

Should the information in Your Excellency’s letter concern, not the status quo applied to the 

Muny River, but the de facto situation existing since 1873 on the part of the coast south of this river’s 

mouth, I cannot, any more than my predecessors, pursue these claims. Solely the cabinet in Paris may 

be seized for claims of this nature. 

In responding to Your Excellency with the candor that he will always find in me, I send my 

wishes for a prompt resolution of a dispute that, in this part of the Gulf of Guinea, has caused a halt in 

civilization work undertaken in Africa by the signatory powers of the Berlin Act. 

I ask Your Excellency to accept my best ..... etc. 

Signed: P. S. de Brazza 

Certified copy: 

The Colonial Administration 

Head of The Government Secretariat 

[signature] 

[stamp:]  
FRENCH REPUBLIC  

COLONY OF FRENCH CONGO  
THE COMMISSIONER GENERAL  

OF THE GOVERNMENT 
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MINISTRY OF OVERSEAS POSSESSIONS 
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The Governor-General’s Visit to Elobey. 
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MINISTRY OF OVERSEAS 
POSSESSIONS 

ADMINISTRATIVE OFFICE 
Department 3 
Fernando Póo 

[illegible]. The Governor-General of Fernando Póo, in 
official letter No. 353, dated November 5th of last year 
announces his departure to Elobey in the gunboat in 
order to restrain the [illegible] Mosquito [illegible], 
whose vessel was flying our flag and to prevent the 
French from Gabon from violating the Status Quo, from 
setting foot on the islet of Mbañe, if it appears that they 
intend to.  
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SUBMITTED 
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IN THE LEGISLATURE OF 1900 
 

BY 
 

THE MINISTER OF STATE 
 

(THE MARQUIS OF AGUILAR DE CAMPÓO) 
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NEGOTIATIONS WITH FRANCE 
 
 

TO SIGN A 
 
 

BORDER TREATY 
 

BETWEEN THE SPANISH AND FRENCH POSSESSIONS 
 

ON THE WEST COAST OF AFRICA 
 

[seal] 
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“I know that Your Honor is aware of our situation in the territories that are included in the 

status quo, and that you lament it as deeply as I, due to our lack of means to prevent this, and I 
hope Your Honor will forgive my expressions as a reflection of patriotism and the good wishes 
that you may guide me. 

“In having the honor of forwarding to Your Excellency the above correspondence, I believe it 
is my duty to add that I find these acts contrary to the status quo agreed upon with the French 
Republic for the territories in dispute in the Muni, but I lack the forces to resist the invasions of 
the chefs de poste, since I lack even a warship to travel upon in order to learn personally of 
these events. I also feel that it is unquestionably essential to guarantee the interests of the 
foreign traders established in Elobey, who each pay one thousand pesos per year in tribute to 
the State; moreover, since the circumstances that our Nation is going through are not suitable 
for making pledges, it is urgent to craft an arrangement that registers whatever our neighbors 
leave us, and firmly establish the sovereignty of Spain to emerge from the violent situation we 
are experiencing in these territories. However, Your Excellency, in exercise of your worthy 
judgment and knowledge of the political tendencies of His Majesty’s Government, you will be 
better placed to assess these incidents and order what needs to be done for this and other 
analogous cases that may arise henceforth.” 

By royal order, as transmitted by His Excellency the President of the Council, I am honored 
to inform Your Excellency of the foregoing for all pertinent effects. 

God, etc. 
(Signed.) THE MARQUIS OF CASA LAIGLESIA. 

 
 

---------- 
 

No. 2 
 
REPORT BY THE POLITICAL SECTION 

IN REGARD TO THE FOREGOING ROYAL ORDER 
 

November 22, 1899. 
 

Your Excellency:  
 
The Presidency of the Council of Ministers has recently forwarded to this Ministry 

correspondence wherein the Governor General of Fernando Póo includes a copy of the protest 
made by the Vice Governor of Elobey to the Commissioner of the French Congo last August 6. 
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That protest made reference to several violations of the status quo and of the treaties that 

were committed or tolerated by the French authorities, consisting of the following: 
1. The burning by the French chef de poste of the village of Belondo (right bank of the 

Benito River), whose Chief Moñamo, a Spanish subject, refused to pay the tribute that the 
aforesaid official imposed upon him in violation of the status quo; 

2. The company Sociedad Normanda, established on the Muni, under French protection, is 
keeping a great number of Senegalese armed with modern rifles, thereby failing to observe 
Articles 8 and 9 of the Conference of Brussels, which forbid Blacks who do not belong to law 
enforcement to carry firearms or advanced weaponry; 

3. The village of Ibunje was punished by the Commissioner’s Office of the French Congo 
without having given prior notice to the Spanish Vice Government in Elobey. 

Those acts are not isolated instances that could be explained by fleeting circumstances or 
by having occurred for the first time; there is a long list of prior acts which, like these, are rooted 
in the lack of definition that characterizes the borders between the Spanish and French 
possessions, in the determination of our neighbors to create material interests and extend their 
influence in the territories subject to dispute and, above all, in the low regard they show for the 
status quo that the two powers agreed to maintain until the matter was definitively resolved. 

“From Benito to Bata,” writes the Vice Governor of Elobey, “and from the Munda and 
Nelombo to the Muni [rivers], the French are taking one step forward each day: today they set 
up a customs office, tomorrow a ‘poste’, to ensure their influence in the territory while never 
heeding our just protests. We are losing more ground each day, as well as in the territories, 
which they afterwards claim were theirs before the status quo; this is for the prestige of our 
nation, which does not possess adequate forces here to support our claims, or even the means 
to fly the flag.” 

Therefore, both the Vice Governor of Elobey and the Governor General of Fernando Póo 
are alerting the higher levels of the appropriateness of concluding a definitive distribution of the 
territory, a state of events wherein our rights might not be weakened (because a timely protest 
undermines claims that an event has been overlooked); but wherein our prestige in those 
countries is suffering, the moral high ground is compromised in advance, which is the basis of 
the authority that we may in fact exercise over them in the future and—worse yet—we run the 
risk that our authorities in Guinea or the French authorities, in disagreement over the 
interpretation of a specific point, but undoubtedly believing that it is intimately linked to the 
dignity of their respective nations, let themselves be dragged into an act of conflict, afterwards 
leaving even more insuperable obstacles to claiming our rights. 

In order that Your Excellency may duly appreciate the current situation and the means of 
remedying it, the Political Section will now set forth the pertinent background. 
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I.— Territories that Spain possesses or claims in the Gulf of Guinea. —Bases for such 
possession or claim. 

 
1. The island of Fernando Póo, situated in the Bay of Biafra, across from Mount Cameroon, 

very close to the coast and the border, and therefore situated between the English colony of 
Niger and the German colony of Cameroon. 

2. The island of Annobon, farther to the south, at a greater distance from the coast and 
almost across from the river mouth of “Fernand Vaz” (French colony of the Congo). 

3. The islands of Corisco, Great Elobey and Little Elobey, in Corisco Bay; these are farther 
to the north and much closer to land than Annobon. The two Elobeys are precisely at the 
entrance to the Muni, Mooney or Danger River, an extremely important channel for 
communications and commerce in those areas. 

4. An extension of territory on the continent, bounded on the north by the Campo River and 
the parallel corresponding to the intersection of that river with meridian 10°; on the east by 
meridian 17° east of Greenwich (border of the independent state of the Congo); and on the 
south by Cape Santa Clara and the dividing line between the waters of the Munda and the 
Gabon. 

The size of these possessions amounts to 180,000 kilometers, but we do not exercise 
effective sovereignty over them, nor does France recognize our right to exercise such 
sovereignty beyond Fernando Póo, Annobon and Corisco (some 2,100 kilometers total), and a 
tiny territory on Cape San Juan, surrounded on the north, south and east by lands the French 
claim as theirs. 

The bases invoked by Spain are: 
1. The Treaty of El Pardo of March 24, 1778, whereby Portugal, in exchange for the island 

of Santa Catalina and the colony of Sacramento (both in South America), ceded to Spain the 
islands of Fernando Póo and Annobon, and the right to engage in commerce in the Gulf of 
Guinea from Cape Formozo (situated at the mouth of the Niger) to Cape López, which is south 
of the Gabon River. As Your Excellency must certainly know, that stretch of coast includes not 
only the territories that are currently claimed by Spain, as set forth above; it includes a portion of 
the English colony of Niger, the German possession of Cameroon and also a part of the French 
Congo, all regions that Spain has not claimed because it never took actual possession of them 
as it did with the others, but to which it actually has a sovereign right by virtue of the 
aforementioned Treaty. 

Indeed, Spain has always interpreted this to mean that, in light of the dominant ideas during 
the era in which the Treaty was executed, the right conceded by Portugal was equivalent to the 
right to dispose of those territories. Such an interpretation also finds its basis in the valuable 
consideration that characterized the transfer, in the stipulations invoked so that, despite the 
transfer, the Portuguese would continue to be free to engage in the trafficking of the indigenous 
people, and in the ultimate inadmissibility of the idea that Spain would exchange possessions 
such as Sacramento and Santa Catalina for islands such as Fernando Póo and Annobon for the 
mere authority to engage in commerce in a country whose mercantile importance was still 
unknown. 
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2. Its right of occupation. Indeed, shortly after signing the Treaty of El Pardo, Spain took 

possession of Fernando Póo and Annobon, and later of Corisco, where trading posts were 
established to engage in trade along the rivers of that bay (principally the Muni and the Munda) 
and along the Gabon itself, where the French had not yet thought to establish themselves. The 
exercise of Spanish sovereignty in those regions experienced a few setbacks and interruptions, 
for example, the abandonment of Fernando Póo and Annobon in 1781 due to the diseases that 
decimated our military forces; the occupation of the former island by the English in 1827 under 
the pretext of establishing the joint tribunal to repress the slave trade; and the pillaging and 
destruction in 1841—also by the English—of the trading posts in Corisco. The last of these acts, 
and the repudiation of the idea of selling Fernando Póo to England, led to the Spanish 
Government’s decision to send an expedition in 1843 that occupied the islands for good, and to 
whose chief, Brigadier Lerena, several tribes on the continent that depended upon Corisco 
expressed their desire to be subjects of Spain. 

In 1846, 1858, 1860, 1861, 1862, 1864 and 1873, those tribes and others, inhabitants of the 
Elobeys and of several points along the coast, from the Campo River until Cape Santa Clara, 
expressed and confirmed a similar wish. Logically, they were accepted, and were awarded legal 
status by issuing them letters of nationality that were confirmed several times over; the 
indigenous chieftains were rewarded with gifts, pensions and concessions of diverse types; 
guides were appointed for Corisco and the adjacent rivers along the coast; and Spain did not fail 
to publicize these acquisitions, either celebrating them in the presence of foreign subjects, or 
informing of them to those with the most direct interest therein, namely the French authorities in 
Gabon, or publishing news of these acquisitions in works such as the one by Mr. Navarro 
(Apuntes sobre el estado de la costa occidental de Africa y principalmente de las Posesiones 
españolas en el Golfo de Guinea [Notes on the Status of the West Coast of Africa and 
Principally of the Spanish Possessions in the Gulf of Guinea]), an 1859 publication by royal 
order; and by Mr. Martinez y Sanz (Breves apuntes de la isla de Fernando Póo [Brief Notes on 
the Island of Fernando Póo]) and the Boletín de la Sociedad Geográfica [Bulletin of the 
Geographical Society] of Madrid (especially in 1878). 

Subsequent to that era, in 1882, Mr. Montes de Oca, Governor of Fernando Póo, undertook 
an excursion to the interior of the Muni River, receiving from the indigenous people along both 
banks new expressions of adherence to Spain. Shortly thereafter, an expedition by the Society 
of Africanists, underwritten by diverse centers and personalities and by the State, came out with 
the idea of not only visiting the coasts from the Campo River to Cape Santa Clara and 
penetrating into the interior thereof, but also of annexing more territories to Spain, namely the 
Isle of Malimba and those situated to the north of the Campo River all the way to old Calabar, in 
other words, those that make up the German colony of Cameroon. Unfortunately, the Germans 
had forged ahead with regard to those territories, and had even moved south of the Campo 
River; the French had also occupied certain points between that river and the area surrounding 
Cape San Juan, and our explorers directed all their efforts to penetrating and taking possession 
of the interior, to prevent our neighbors, who were spreading out along the north, east and south 
of Cape San Juan, to limit our possession to an insignificant slice of the coast. 
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Diseases, the lack of material means, obstacles to communications, prevented the explorers 

from fully achieving their objective; nevertheless, they were able to enter into over 370 treaties 
with indigenous peoples and penetrate 200 kilometers from the coast. 
 

II.—Dispute with France. 
 

In 1839, France obtained permission from an indigenous chieftain to establish itself along 
the left bank of the Gabon River. Three years later, it acquired a small stretch of territory along 
the right bank of the same river, and shortly thereafter (June 1843) was when it truly took 
possession of its acquisitions, beginning the construction of a blockhouse, from which today’s 
colony of Libreville took shape. They sought ways of extending along the coastline, and 
particularly along rivers that were most favorable to commerce, such as the Muni, and so the 
French wasted no time in penetrating the area that Spain called its own. Without pausing to 
examine whether the Spanish Government could allege justifications for a prior acquisition, they 
entered into pacts with indigenous peoples, at times taking advantage of their fickleness, or 
incentivizing some with gifts and favors, and finding diverse ways of gaining the consent of 
those who wished to remain loyal to the commitments they had reached with the Spanish 
authorities. At the same time, they were protesting against the acts that the Spanish 
authorities—in exercise of a perfectly legitimate right—sought to perform to exercise their 
sovereignty. They did that in 1860, but it was more for the purpose of achieving the suppression 
of the fees that the Chief of Corisco was charging the ships that traded in the Munda than in 
order to claim territory. Our Government agreed to the suppression, out of deference to the 
French Government, and in fact viewed the latter’s efforts as a confirmation and tacit recognition 
of Spanish sovereignty. New issues arose in 1863, 1867, 1872 and 1877, although not as grave 
and urgent in nature as those that arose after 1883. This is when the French established a 
customs outpost near the mouth of the Muni River, handed out their country’s flags to the 
indigenous people, and also occupied certain points between the Campo River and Cape San 
Juan. As noted earlier, that territory was also occupied by the Germans, and our right thereto 
was thereby equally ignored by two powers. In search of the respect we were due, our minister 
in Berlin, the Count of Benomar, immediately addressed the imperial government with which he 
had already entered into negotiations; at the same time, [with] the French Ambassador, to 
obtain the delimitation of borders between the German and French possessions. The Count of 
Benomar first attempted to have the matter resolved among the three powers; next, he dealt 
separately with the German Minister of Foreign Affairs and the French Ambassador; and he 
finally limited himself to negotiating with that minister, counseling His Majesty’s Government to 
undertake all efforts he may find appropriate to approach the government of that neighboring 
republic. 

At that time, the African Conference was meeting in Berlin. Our representative there was the 
distinguished geographer, Mr. Coello, and he was the one who assisted the Count of Benomar 
in his work, drafting a highly erudite dissertation that was submitted to the German Government. 
The latter held off giving a categorical reply,  
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because the territory that Spain was claiming was also being claimed by France. But finally, in 
early 1885, it indicated confidentially that whatever the outcome of the negotiations with France, 
Germany was not planning on maintaining the areas occupied south of the Campo River and of 
the parallel corresponding to the intersection between that river and meridian 10° east of 
Greenwich. 

At that point (1885) the Spanish Government believed that the time had come to reach an 
understanding with its French counterpart, which immediately expressed its willingness to reach 
a friendly settlement to the matter, not only in regard to Guinea, but also Cape Blanco and 
Galgo Bay, but at the same time asked the Spanish authorities to refrain from taking any 
measure that might affect the pending matter. As a consequence of that request, Mr. Montes de 
Oca and Mr. Ossorio, representative of the Society of Africanists, were ordered to interrupt their 
explorations, which in fact they did. 

To settle the matter, France proposed the system it had just used with England and 
Portugal, namely to appoint a commission made up of delegates from both powers, and to 
submit their agreements to final approval by both governments. Spain agreed. The Commission 
met in Paris in March 1886, and through September of that year discussed the matter of Cape 
Blanco, reaching a settlement in that regard; it then went on to address the matter of Guinea, 
first examining the legal validity of the bases invoked by each of the two nations. In response to 
the rights invoked by Spain, the French contended that the Treaty of 1778 only contained the 
transfer of Fernando Póo and Annobon, and with regard to the coastline, was limited to 
conceding to Spain the right to engage in commerce. The French believed that they too could 
invoke the latter right, because France had adhered to the Treaty, thereby obtaining (according 
to one of its articles) all the advantages that were not necessarily exclusive in nature. They 
brought to the dispute a letter from Aranda to Floridablanca, which stated that the objective 
pursued by Spain in acquiring Fernando Póo, Annobon and the right to engage in trade along 
the coast was to procure slaves for their colonies in the Americas; they disputed the validity of 
our contracts with indigenous peoples; they invoked the fact that Germany, which in regard to 
Spain had limited itself to the declaration mentioned earlier, had recently (December 24, 1885) 
entered into a border treaty with France, ceding to France the acquisitions made by Dr. 
Nachtigal south of the Campo River. Our delegates insisted on their interpretation of the Treaty 
of 1778; they stressed the defects of nullity reflected in the pacts entered into between France 
and the indigenous peoples, wherein the lack of formalities showed the lack of competence of 
the contracting parties, and the fact that the pacts had not even been published, nor were they 
approved by the President of the Republic until many years following their execution. The result 
was that the delegates of the two nations could not agree, either on their interpretations, on 
matters of principle, or even on the geographical distribution of the tribes inhabiting the disputed 
regions. Finally, each having exhausted their arguments, they agreed in 1887 to move on to 
practical solutions, namely the distribution of territories. The first Spanish proposal was of 
course unacceptable to the French; it consisted of establishing the Munda and the Djembe as 
boundaries, 
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thus abandoning to France a smallish region to which Spain had scarcely established a claim, 
since although its claim included all the way to Cape Santa Clara, it had declared to the French 
Government back in 1870 that it did not intend to maintain its sovereignty any farther than the 
Munda. 

The French replied with a proposal of their own, even more unacceptable than ours, since it 
was offering us the area from the Campo River to Outomnanié Point, demanding in exchange 
that we abandon Cape San Juan, although they had already recognized our sovereignty over it. 
That offer looked to us as if the French wished to break up the negotiations; however, these 
were expanded in one of the following meetings, with talks of setting the border at the Benito 
River, and even of extending it to Cape San Juan, thereby recognizing Spain’s sovereignty over 
the entire coastline from Cape San Juan to the Campo. This proposal was also rejected, since 
our understanding was that we were being given a region without ports or rivers, stripping us of 
the most fertile areas replete with river channels, namely the area south of the Muni River. But 
the French also rejected the offer made next by our delegates, consisting of a border from the 
Noya River, from its sources until the bend at Goon, and from there a straight line to the coast. 
That would leave both banks of the Munda to the French, and the Muni and all territory to the 
north of it for Spain. But the French also stated on that occasion that they needed the Muni and 
that they could not possibly accept any settlement that failed to grant it to them. The Spanish 
Ministries of Overseas Territories and the Navy indicated the importance of maintaining our 
delegates’ original proposal (the Munda and the Djembe line), improving the offer by ceding the 
island of Annobon. The Council of Ministers rejected that idea, believing that public opinion 
would frown on that concession, and in fact there is reason to believe that such an offer would 
have had no effect on the French, since they failed to accept the new proposal that would bring 
the border from the bend at Goon to the sources of the Imana River, and from there, following 
the course of this river, to the coast. 

This was in November 1888; the discussions continued to be held after the first meeting 
(March 1886), but only very occasionally, and had suffered several interruptions, due principally 
to the many diverse occupations of the French delegates, who not only had responsibilities to 
the Commission but also had other jobs to do in their country’s government. In view of the 
impossibility of reaching an agreement with our delegates, the French delegates felt it was 
appropriate to consider their work concluded and submit the matter to arbitration, a contingency 
already foreseen by the Spanish Government, who nevertheless felt it was preferable for the 
Commission to continue discussions and seek the basis for a direct settlement between the 
interested parties. So they did in fact continue for a time, but in the end, the discussions were 
halted and any possible solution was put off until new incidents in the disputed territories and 
new claims between the two nations prompted the French Government to press for a speedy 
conclusion to the matter. 

Consequently, the French Embassy in Madrid sent this Ministry a note in September 1890 
proposing arbitration. The idea was well received, but it was still agreed that the joint 
Commission should meet once again to propose the manner in which to spell out the agreement 
on Cape Blanco, and for the two governments  
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to have enough time to get public opinion gradually accustomed to the idea of arbitration. 

The next meeting of the Commission was not held until January 1891. 
It was impossible to reach an understanding regarding arbitration, since our 

plenipotentiaries maintained the need to mark the territories that would have to be submitted to 
arbitration, naturally including among them the ones claimed in one of the first discussions, 
namely, from the Campo River to Cape Santa Clara, and their interior area up to meridian 17° 
east of Greenwich. The French plenipotentiaries argued, on the one hand, that they lacked the 
mandate to reach a decision on this point, and on the other hand, argued that the arbitrator 
should decide with regard to the Elobeys and the territories extending from the coast to the 
mountains, reflecting the assumption that French sovereignty over the remainder of the 
hinterland (from the mountains to meridian 17°) was unquestionably legitimate. 

The discussions ultimately ended in July 1891 because one of the French plenipotentiaries, 
Mr. Girard de la Rialle, had to leave Paris; the matter was thus returned to the two governments. 

 
III.—Establishment of the status quo. 

 
The negotiations that were set to begin had the principal objective of reaching an arbitration 

agreement. However, it was also necessary to address in the clearest terms what conduct both 
powers should observe, in order to avoid altering the existing state of affairs to the detriment of 
either party. This need had been clearly perceived ever since the two governments reached an 
agreement in 1885 to resolve the differences between them through a joint commission, and in 
fact the authorities in Fernando Póo and Gabon received orders to refrain from any activities 
that might violate the status quo. But discontent arose all too soon regarding the way to assess 
what constituted a violation of the status quo. Our authorities understood that building houses to 
establish new trading posts was such a violation, and conceived the national flag as a sign of 
sovereignty; on the other hand, the French Government believed that the national flag could be 
used simply as a symbol, and felt that the contentious nature of the territory, which did not 
prevent free commerce, could also not prevent the establishment of French or Spanish trading 
posts, particularly in light of the fact that the subjects of other nations were not in any way 
hindered from establishing themselves, and thus enjoyed better conditions than the citizens of 
the two countries who were precisely engaged in debates about the ownership of the territory. 

These objections certainly prevailed in the mood of the Spanish Government, even though 
no formal agreement was entered into between it and the French Government. It all came down 
to an oral agreement reached between Mr. Moret and Mr. Cambón, the Minister of State and the 
French Ambassador in Madrid, respectively, on the following bases: 
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1. Full freedom of commerce for Spanish and French subjects, both on land and in sailing 

vessels. 
2. Refrain from any and all acts involving any claim or expression of sovereignty in those 

places. 
3. The flags flown by the trading posts of both countries, or those indicating fees paid by one 

or the other, will not be seen as national emblems, but simply as colors, to assist in 
distinguishing one from the other. 

This agreement was confirmed in private correspondence between Mr. Cambón and Mr. 
Moret, and in discussions between the former and the successors to the latter, the Marquis of la 
Vega de Armijo and the Duke of Tetuán. The agreement gave rise to the instructions given to 
the governors of Fernando Póo; at times, it was used as grounds for complaints by the French 
Government, and it was our Government’s belief that not only the banks of the Muni River, but 
also those of the Benito, and in general, all the territories in dispute, were to be subjected to the 
agreement. This was acknowledged in the official note dated February 11, 1891, by the French 
Minister of Foreign Affairs, Mr. Ribot. 

The halt in discussions by the Joint Commission (July 1891) coincided with a debate 
between the Spanish and French authorities in Guinea regarding the French attempts to collect 
duties in the Munda area and the Spanish threat to use force to prevent that. With a clash 
imminent, each of the two governments separately telegraphed their authorities in Guinea to 
prevent it, and negotiations began with the objective of providing them with identical 
instructions, saying that since both countries were about to take the entire matter to arbitration, 
they must refrain from any and all acts of force and from collecting any duties from their subjects 
in the disputed territory. 

But the instructions were never issued; the French Government wanted the status quo to 
extend to the Elobeys; the Spanish Government, on the other hand, wanted the arrangement 
involving identical instructions to include the three principles agreed upon between Messrs. 
Moret and Cambón. Some discrepancies arose around the manner for doing so, and in light of 
the proportions and complications that the matter had acquired, Mr. Ribot drafted a proposed 
arbitration agreement, attaching thereto a protocol governing the status quo and identical 
instructions (December 1891). The arbitrator was to be the King of Denmark, as already 
arranged in confidence, and the agreement was to be ratified by the legislatures. 

Our Government requested certain changes, consisting principally of leaving the arbitrator’s 
name out of the agreement (in order to prevent any debate that might arise in the parliaments 
around his august person) and clearly marking the territories that would be subject to the 
arbitration proceedings. The French Government erected no obstacles to the indicated changes, 
but did not believe the time was yet right to conclude the agreement and submit it to the 
legislature. In July 1892, it stated through its Chargé d’Affaires in Madrid that it was ready to 
sign the agreement, which it did not do, however, nor did so later, undoubtedly because the 
serious incidents in Melilla, the Cuban insurrection and the concerns arising from the war with 
the United States, have prevented His Majesty’s Government from devoting its attention to other 
international matters of lesser importance. 
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Meanwhile, the French have lost no time and missed no opportunity, and the Political 

Section could give Your Excellency a long list of violations of the status quo that they have 
committed; it can be said that the state of affairs, which should have remained the same as 
fourteen years ago, is now radically different. Customs offices, military outposts, administrative 
offices of various kinds, have been installed by our neighbors, reflecting their plan to extend 
their prestige and sovereignty by any means possible. Our actions in those regions have 
expressed themselves solely through protest; protests by our authorities in Fernando Póo and in 
Elobey; protests by our Government; protests by our Ambassador in Paris; protests that have at 
times been satisfied, others argued over, and most often forgotten shortly afterwards by our 
very selves. In 1890 this Ministry asked the Ministry of Overseas Possessions for a list of 
commercial entities established under our protectorate in the territories mentioned in this report. 
There was only one that was Spanish: the Compañía Transatlántica [Transatlantic Company]. 
Nor have any explorations taken place. Relations with the indigenous people have been scarce, 
because our authorities had neither boats to compete with the French in such activities nor 
money to emulate their generosity. The extreme hinterland, that which borders on the 
independent state of the Congo, has been studied, and it can be said that it was discovered by 
the French, and offers them enormous value, that of joining the Congo and the Ubangi rivers. 

Thus, the situation today is even less favorable than seven years ago, because if at that 
time French public opinion demanded the Muni River as indispensable, it will demand the 
interior even more, and with equal or greater ardor, and may also object to withdrawing from the 
coast between the Campo River and Cape San Juan, where there are now interests that had 
yet to be created in 1885 and 1892. Each day that passes makes it harder to reclaim our rights, 
and this consideration leads us to acknowledge the unavoidable need to put an end to the 
current state of uncertainty. 

There are only two ways of doing this: arbitration by a third-party power, and direct dealings 
between the two governments. We must rule out joint commissions: experience has shown us 
that in this matter they would be ineffective and perhaps even counterproductive. 

Our rights are of such a nature that, even if we are certain of them, we could not turn them 
over to an examination by an arbitrator without feeling apprehension. We must also confess that 
the neglect with which we have managed them will strip them of a large part of their value in the 
eyes of a third party. On the other hand, the litigation will take a very long time. Setting forth the 
justifications invoked by both nations, already complicated before, would take even longer due 
to the need to indicate which French occupations are entirely lacking in validity after having 
been verified as violations of the status quo. Therefore, the arbitrator’s mandate must be very 
broad, since he would have to examine the factual and legal background, interpret it, define the 
hinterland and, ultimately, the territory, if he could not find sufficient grounds (the most likely 
case) to award it in toto to one of the litigants. It is to be feared that the French Government, 
whose interest in putting an end to the current situation is not as ardent as ours, would find it 
hard to acknowledge such a broad jurisdiction by the arbitrator. And if it fails to recognize such 
jurisdiction, it is hard to understand how it could knowingly accept an award that would satisfy 
Spain. 
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On the other hand, a government-to-government negotiation could examine the new legal 

aspects of the matter, since both sides have wasted too much time on arguments. That process 
would address the matter in the condition it was left by the Joint Commission in 1891, and would 
seek to achieve a definitive distribution of the territory, contributing, if necessary, new data to 
facilitate such a solution. 

For example, it could be insinuated to the French Government that its Spanish counterpart 
would be willing to set the eastern boundary of its possessions not at meridian 17° east of 
Greenwich, but instead along a conventional or natural line (rivers and mountains), leaving 
sufficient space for the union between the Ubangi and Congo rivers. As Your Excellency is 
certainly aware, Germany signed treaties with France in 1885 and 1891 to establish the 
boundaries of their African possessions, establishing as a border to the Gulf of Guinea precisely 
the line that we consider the northernmost border of ours, namely the Campo River and the 
parallel corresponding to its intersection with meridian 10°, but extending it only up to meridian 
15° and leaving a space of two degrees between this meridian and 17° so that France may 
penetrate and expand its presence in the Ubangi. With France recognizing our sovereignty from 
the Campo River towards the south, with regard to the interior we could be content with 
reaching meridian 15°, then leaving a two-degree belt (about 200 kilometers wide) between this 
meridian and the boundaries of independent Congo so that the French would have the union 
between the Congo and Ubangi rivers. Obviously, this line is indicated only as an example, and 
could undergo (while maintaining its essence) any deviations that accidents of terrain might 
demand. 

Another factor that could benefit us is represented by Corisco and the Elobeys, especially 
the latter, given their situation at the mouth of the Muni River. If we are forced to renounce that 
river, possessing them would be useless to us, while ceding them could serve to achieving 
better conditions in terms of the size of the hinterland. However, with regard to Corisco, we 
should not lose sight of the relative importance it can offer us given the position it occupies in 
the bay that bears its name. 

Due to its situation across from the French Congo and its healthy climate, the island of 
Annobon also holds value in view of an exchange or as a condition for recognizing a larger 
territory for us. 

Under the present circumstances, and without knowing the attitude that the French 
Government may assume, it is hard to be any more specific. However, our aspirations must be 
made to fit the circumstances. 

The concession of commercial advantages to the French in the disputed territories, and the 
recognition of such advantages to Spain, are also points of view to keep in mind. In any event, it 
will be necessary for Your Excellency, in an official note or in the manner you deem most 
appropriate, to address the French Ambassador to this Court, informing him of the protest by 
the Vice Governor of Elobey against the acts that gave rise to this report, and using that 
occasion to express to him that His Majesty’s Government wishes to see a solution to the 
difficulty caused by such disagreeable incidents over the past half-century and would be 
pleased to learn the French Government’s views on the possibility of a settlement based on the 
proposals aired within the Joint Commission  
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and on any modifications that today’s circumstances may merit, in the view of that government. 

At the same time, it would be appropriate to address His Majesty’s Ambassador in Paris to 
urge him to contribute to the successful outcome of these efforts, asking the Minister of Foreign 
Affairs to duly authorize Mr. Patenôtre for that purpose, and striving to overcome potential 
difficulties such as those that have arisen on other occasions from the French Ministers of the 
Navy and the Colonies. 

Your Excellency shall decide. 
(Signed.)—J. PÉREZ CABALLERO. 

 
Approved: 

(Signed.)—SILVELA. 
 
 
NOTE.—Pursuant to the matters proposed in this report, the Minister of State addressed the issue 

orally with the French Ambassador in Madrid. 
 
 

---------- 
 

No. 3 
 
THE AMBASSADOR OF FRANCE 

TO THE PRESIDENT OF THE COUNCIL OF MINISTERS 
MINISTER OF STATE 

 
(TRANSLATION) 

 
Madrid, January 24, 1900. 

 
Mr. President: 
The Government of the Republic has recently learned, through a telegram from the Vice 

Governor of the Congo, that the Spanish have begun the construction of a fort on Cape San 
Juan, a place situated in the territories that are part of the Gulf of Guinea, which are the subject 
of a dispute between our two countries. 

As these events constitute in and of themselves a modification to the agreed-upon status 
quo, I have been charged with directing Your Excellency’s attention to them. 

As our Minister of Foreign Affairs wishes to resume as soon as possible the negotiations 
aimed at concluding these differences, and according to his colleague in the Colonies, he is at 
this time seeking the most favorable footing for proceeding to a settlement, and hopes to submit 
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The French Republic, Letter from the Ministry of Foreign Affairs to the Minister of Colonies 
(13 March 1900)





[in margin: 
[illegible] 
Mr. [illegible] 
Response to 
[illegible] 

TRANSLATION 

Ministry 
of 

Foreign Affairs 

FRENCH REPUBLIC 
____ . ____ 

66 
. ____ ____ Paris, March 13, 1900   

Office 
of 

Political Affairs 
.

Northern Confidential [illegible stamp dated COLONIES 
Sub-Office March 14, 1900] 1st Dept. – 1st Office 

[illegible] March 1900 
____ . ____ 96 102 - AE 

Gulf of Guinea. Disputed  
French/Spanish territories 

Mr. Minister, my dear colleague, 

During our meeting the morning of March 10 at the Ministry of 
Foreign Affairs regarding the delimitation of territories on the Gulf 
of Guinea disputed between Spain and us, you kindly shared with 
me the delineations that you considered the best and that we 
should strive to obtain. 

They are, in order of preference: 
1. the line dividing the waters that, from Cap St. Jean,

would leave us the entire Muni basin. 

2. The course of the Muni River.

In the interior, the Spanish possessions would end at the ridge

line used as the Eastern boundary of the Muni, Benito and Campo 

basins, i.e., around 10° longitude East of Paris. 

You also called my attention to 

Mr. Decrais, 
Minister of Colonies. 
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your Department’s interest in obtaining Spain’s renunciation 

of the protectorate it established north of Senegal in the Rio 

de Ouro region, and whose delimitation, in the immediate 

surroundings of the coast, was the subject of an 1891 draft 

agreement that has not yet been signed. You esteemed that 

if satisfaction were given to us on this point, we could, in 

compensation, allow on the Guinean coast the extension of 

Spanish territories toward the interior up to the 13th and 

even 15th meridian East of Paris. We would, of course, 

avoid including the regions dependent on the Congo Basin, 

as determined by the General Act of the Berlin Conference. 

As far as the islands are concerned, Corisco has, as you 

know, remained outside of the debate for now. The 

discussion has only concerned the Elobey islands. 

Notwithstanding the result of the negotiations in that respect, 

you expressed the desire that no military facilities be built 

there, and that Spain should acknowledge our preemptive 

right which, in your opinion, should also include the 

possessions we would recognize for Spain on the coast. 

Mr. Minister, my dear colleague, I place importance in 

receiving assurance that the foregoing information 

accurately reflects the wishes expressed on behalf of your 

department at the aforementioned meeting. 

Sincerely, [handwritten] 
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[stamp:] POLITICAL DEPARTMENT [hw:] 
CLASSIFICATION June 14 

SERIES D BOX 38 FILE 2 1901 
telegram 

Annex no.  -------- to [illegible] 
[illegible] Paris, June  14, 1901 

462 
1st of Colonies 
1st to  -----------------   
No.  ------------- dated June 19, 1901 [stamp:] 21 

To the Administrator, 
French-Spanish Commission 
for the Delineation of the Gulf of 
Guinea. As you have already been advised, 

============= in consultation with the Minister of Foreign Affairs, 

I have entrusted to you the leadership of the French delegation to the 
joint Commission that is charged with making a delineation of the French-
Spanish possessions of the Gulf of Guinea, in execution of the 

Agreement dated June 27, 1900, and which must begin its work as of next July. 

In order to facilitate the technical work which the Commission must undertake 

and, moreover, in accordance with the desire that you yourself have expressed, 

I have designated to take part in the French Committee, under your orders. 

Captain Roche, currently at the disposal of the Department of 

  Colonies, and Mr. L. Duboc, 

Mr. Bonnel de Mezières - 
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Second Lieutenant in the 6th Regiment of the Colonial infantry [illegible]. 
With respect to the expenses incurred by the operations of the French 

Commission, a sum of 105,000 Fr. will be reserved under the extraordinary loan 

that is currently being requested in Parliament with a view to dealing with the 
various expenses of the delineation. The figure for the salaries and the 

compensation that will be allocated to the members of the French delegation, as 

well as the division of said sum of 105,000 Frs., were the subject of an estimate 

that had been communicated to you previously. You are not unaware, then, that 

you have been accorded an escort of 40 men, two of whom will be officers, and 

a troupe of approximately 150 porters, who will be recruited through the local 

Administration of the French Congo. 
Once the extraordinary loan referenced above has been granted by the 

Parliament and placed at the disposal of the Department, a delegation thereof 

will be made to the Commissioner General of the Government in French Congo, 

who will advise you of it. 
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22 
As for the guideline that you must observe in directing the work of 

delimitation, it appears to me that as of now it is clearly indicated. Your role, in 

effect, is outlined by the very text of the Agreement adopted on June 27, 1900, 
between the representatives of the two powers involved. Article 4 of that 

Agreement specifies that the border in question will start at the point of 

intersection of the thalweg of the Mouni River with a straight line drawn from the 
point at Coco Beach to Point Diéké; it will then rise along the thalweg of the 

Mouni River and that of the Outemboni River up to the point where the latter river 

is cut by the 1st degree of latitude north and merges with this parallel up to its 
intersection with the 9th of longitude East of Paris, which will form the line of 

delimitation up to where it meets the meridional river frontier of the German 

Colony of Cameroun. 

However, I wish to draw your attention to Article 5 of the Agreement, 

under the terms of which all questions concerning the relationships among the 

neighboring populations of the border, the dispositions 
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concerning lighting, marking, management and the use of the waters shall be the 

subject of joint arrangements between the two Governments. As far as both the 

villages and stations that may be located on the boundary line and the islands 
located at the mouth of the Mou[truncated] River are concerned, it will be up to 

you to confer with the Commissioners of the Spanish Government and to set 

forth in memoranda the decisions that are taken by the Joint Commission on 
Delineation. 

As you know, it is in Libreville that you will meet the Spanish delegates 

and, from this initial contact, you must commit yourselves to set up, together with 

them, a working method that allows you to quickly bring to a successful 
conclusion the operations entrusted to you. 

I have the honor of asking you to kindly send me, through the 

Commissioner General of the Government in the French Congo, all of the 
correspondence relating to the mission that you direct. Nevertheless, I 

authorize you to correspond 
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directly with the Department in cases of extreme urgency and absolute necessity, 

under the condition that a copy of this correspondence is sent by you in a timely 

manner to the Commissioner General of the Government in the Congo. 
These, Administrator, are the instructions that I have the honor of 

transmitting to you. I do not doubt that you will use all your tact and all your 

activity to successfully accomplish the task entrusted to you in a region that 

recent explorations have already enabled you to get to know./. 

Please accept the assurances of my highest regard. 

The Minister of Colonies 

[signature] 

[hw:] Certified copy: 

The S/S Head of the Africa Department 

[signature] 
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MINISTRY

OF THE

COLONIES
-----------

[1]st Department
-----

[1]st Office
-----

[text partially cut off:]
Replies should be […] to 

the Ministry and addresses 
[…] above.

Congo-Cameroun 
Border,

--
Franco-Spanish 
Boundary.

---

[stamp:]
POLITICAL
SECTION

[3] DEC 1906

FRENCH REPUBLIC
LIBERTY – EQUALITY – FRATERNITY 

---------- [stamp:] 274

Paris, [handwritten:] December 1, 1906
300

[handwritten:] 
wrote to Madrid
on     December 1906

7th
wrote to [Colonies]
on 5 December 1906

The Minister of the Colonies

to the Minister of Foreign Affairs.

(Department of Political Affairs.)

In a letter dated November 23 of this year, in response to a 

communication I sent you on the 17th of this month regarding an 

approximately 50-kilometer error in the Franco-Spanish border,

you kindly informed me of your interest in knowing in exactly 

which direction the demarcation error occurred and the regions 

that are particularly involved.

In the absence of any report from Captain Cottes, my 

Department does not have any specific information on this 

subject.

However, Commissioner General Gentil, when consulted

[stamp:] POLITIQUE
[handwritten:] 1906/II 38 2

26 4
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consulted once again on this matter, continues to believe that, in 

order to avoid border difficulties, it would be advisable to permit 

the Acting Lieutenant-Governor of Gabon to go to San Sabel

himself and consult the Spanish Guinean authorities on site in 

order to rectify this error.

In bringing this piece of information to your attention, I 

would appreciate it if you would let me know if it seems possible, 

in accordance with the desire Mr. Gentil expressed, to permit, by 

telegraph, the Acting Lieutenant-Governor of Gabon to make 

arrangements with the Spanish authorities or, if you consider it 

preferable to discuss the matter beforehand, the Madrid Office,

and to begin negotiations in Europe between the two 

Governments involved, before giving instructions to the local 

administration./.

[signature]

[illegible 
margin 
note]

[illegible 
margin 
note]

[illegible 
margin 
note]
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Ministry of State 

Colonial Section                    44 

The Franco-Spanish Commission that established the delimitation of the continental territory 
of Guinea has concluded its work in the form and manner throughout explained in the 
explanatory reports that were submitted in a timely manner. As can be seen, the coordinate 
calculations were carefully performed by Captains Nieves and Roche, who obtained them 
separately and compared them [illegible], accepting or rejecting the results depending on 
whether or not they were within the tolerance limits. 

Throughout the expedition, the 3 chronometers that the French Commission owned and 
the two owned by the Spanish Commission worked in agreement, until the mid-point of the 
eastern boundary, where one of the Spanish chronometers showed a marked discrepancy. For 
that reason, its readings were not subsequently taken into consideration, and Captains Nieves 
and Roche only referred to the hours that were noted 
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as being in agreement with the other four chronometers that were duly checked before each 
observation. 

To verify the aforementioned chronometric times, Captain Nieves prepared to observe 
the projected reappearance of the [illegible] moon of Jupiter on the night of September 24. This 
operation was hindered by the cloudy sky, but this detail appears in the report of the 
aforementioned Captain. 

Upon receiving, from the Colonial Section, the task of determining whether, in 
establishing the [illegible] of the eastern boundary, some error might have occurred, Captain 
Nieves reviewed the [illegible: calculations?] and found them to be correct. Subsequently, if 
some error existed, it can only be due to the instruments, and it is impossible to identify, unless 
the on-site work is started over, with more time, and under better conditions than those that the 
Delimitation Commission was able to benefit from. 

And still, it  would be impossible to do that, even with a great deal of time, because to 
obtain a constant adjustment of the chronometers, it would be necessary 
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4 5  

 

that Spanish Guinea be crossed by various telegraph lines, using which we could [illegible]: set 
the time at a specific moment, using a fixed station on the coast, at the various observation 
points, at the same time as the installation of the internal stations would be verified in a stable 
manner, and the observations would be repeated often to obtain an average result. 

None of this can be done at the moment, given the situation in which the land is, and 
because this precise level of work is the only guarantee of success, neither will we obtain any 
security in redoing the work if it cannot be verified under the most exact conditions. 

As a form of comparison, the Minister of State provided a map published, by royal 
order, by Mr. Enrique d’Almonte, a mining assistant, who was part of the royal Commission 
for Western Africa. 

This map which showed the indications provided by various reconnaissance work, cannot 
be relied upon in this type of dispute, because the itineraries marked on it 
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are not established by any astronomical observations, and because moreover, beside 
[illegible] incompletely recognized, is very fanciful, because the map goes so far as to 
show under [illegible] topographical features that are completely invented. 

Additionally, it has a special feature in that the boundaries that are shown as being 
officially recognized by the Franco-Spanish Delimitation Commission are not correct because 
that map was published when the Spanish Commission was in Paris to harmonize their work 
with that of the French Commission, such that the map reproduced some sketches that were 
brought to be [illegible] in Paris, where they were partially corrected, none of these corrections is 
included on the map published by the Ministry, and it attributes (by royal order) different work to 
the Delimitation Commission than what it actually presented. 

All of this could have been corrected in a timely manner if that map had not been published in 
such a hurry and if the Spanish commissioners responsible for the delimitation had had the time 
to 
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review them, and to give their opinion on this topic, according to the mission they officially 
received. 

From all of the above, it now appears that the Ministry of State has published, by royal 
order, meaning officially, a map that constitutes a particular and very “highly-esteemed” work 
of Mr.d’Almonte but which raises doubts and creates confusion related to the other official 
work done by the Franco-Spanish Commission […sic] no corrections can be made. 

Therefore, the undersigned are of the opinion that, respecting all that has been done by 
some and by others, and because it is impossible to verify it, this Protocol signed with France 
should be harmonized with the work done by the Franco-Spanish Delimitation Commission 
appointed for this purpose, that said Protocol should be considered as being of a provisional 
nature, and that it is appropriate to order that for the moment, the boundary will be that which 
was established by the Commission, until the country’s situation makes it possible to make 
these corrections more safely and precisely, bearing in mind that the true boundary will run as 
close as possible to the 1st parallel and 
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the 9th meridian as specified in the treaty of Paris of [illegible]. 

This is the way things have always been done for the delimitation of boundaries, and 
improvements [illegible] are likely, the observation methods,  the advancements of all types, 
[illegible] regions to select, and even  the circumstances [illegible] of the moment, mean that the 
boundaries demarcations are essentially temporary, always subject to correction over time. In 
this case, we are talking about Guinea, a wild and [uneducated] country,  which can be perfectly 
subject to a provisional Protocol created for an unspecified period of time, and which may be 
denounced during its duration in order to establish, if there is a need and a possibility, a new 
delimitation, based on the parallels and meridians agreed upon in the first agreement. 

Thus, considering the Franco-Spanish Commission’s work as being acceptable now, 
the proposal is to accept the boundary as a provisional one where Spain would gain nearly 
400 square kilometers, and France’s request for just compensation, in that case. 

The undersigned commissioners admit that there cannot be any disadvantage to 
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the southern boundary, instead of following Utamboni’s line until Mitombe, going north along the 
Rio [illegible]’s waterway, thus offering France the compensation that it is requesting. 

As for allocating [illegible] Island to France, the commissioners consider that there is 
no sufficient reason to cede it. The issues of fishing and preventing contraband with this island 
as a base is not more appealing for France than for Spain, and the utility to own it if such a 
possibility exists for France must exist for Spain for the same reasons. 

The situation with this island is clearly determined using surveys that were done to 
establish the thalweg [illegible], which means that it is located to the north and in full Spanish 
possession, and it must stay there, because, of all the islands in Rio Muni, it is the only one 
where the dry land can be inhabited and farmed under good conditions. 

Such is the report that we submit to Your Excellency on the matter in question. May God 
protect you for many years to come. 

Madrid, 8/2/190[illegible] 

Signed 

Eladio L. Vilches Manuel Nieves 

To [illegible] Head of the Colonial Section of the Ministry of State 

Certified true copy, Director of the [illegible] Colonial Section [illegible] 
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A reduction in personnel, which can be achieved with no harm to 
administration and governance, would generate another advantage that would go 
a long way toward improving many services, for which there will surely be 
exceptional people who aspire to hold those posts. These should be the people 
sent to propagate our civilization, to teach the inhabitants what the words work, 
family, honor, Homeland, King, etc. mean in life, and who, for the sake of 
patriotism, sacrifice themselves to the rigors of the climate, in providing a service 
to their country. 

I doubt that these sorts of people cannot be found, as I do not believe that 
patriotism has abandoned us. We have so many examples in our history who 
teach us that Spain has never wanted for thousands of Spaniards who have 
sacrificed their comfort to go out to spread our civilization, to go out to colonize; 
and if our efforts toward civilization have been viewed badly on some occasions, 
today, any detractors we have so unfairly had are the first to recognize the 
advantages of our colonization, and seek within in the tenets that must serve to 
guide them in continuing it.  

In speaking about the rigors of the climate, I must say that this is one of the 
topics that has provoked the most imagination when writing about Fernando Póo 
and its dependencies. It seems that there has been much determination to cast 
this country in a light in which by merely mentioning it the fevers take hold of us, 
and the thought of going causes our hearts to sink as we try to drive out the 
thought that this country exists, leaving it only to the unfortunate, who are looked 
upon with pity by other Spaniards because they must go there in search of their 
bread and butter. While the climate is not good, it is not as bad as it has been 
made out to be. The Spaniards and foreigners who go try it out and stay there, 
and the missionaries who went and have remained there, serve as an example 
that its evils are not so great. This simultaneously allows us to see that moderation 
and good habits are the main components of good health for those who do not 
have to toil in the fields. 

There is no question that the climate is not excellent, and that one does not 
adapt to it, but as time goes on and hygiene continues to be implemented, the 
conditions of the country are improving, and will improve even more when it 
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becomes more sanitary, when communication becomes more frequent and when 
life resources are in better supply. These improvements will be attained when 
those who live independently make the sacrifices for their Homeland that it 
deserves and go to the colony, as it is a duty of any good Spaniard to ensure that 
the only remnant of our colonial empire flourishes and prospers, setting it apart 
as a model of colonization and development for generations to come. 

Our work in these possessions may be divided into two large groups: the 
administrative and the political aspect. I will begin by sharing an idea of the 
colony’s administration, and will conclude by speaking about the state of 
agriculture and what, based on my knowledge and belief, could be done to foster 
development of these territories, which are found in a fully primitive state, where 
their inhabitants and their land are so different, as nothing—neither the conditions 
of the country, its people, nor their customs—is the same on the islands and on 
the mainland, apart from the lush vegetation that is characteristic of tropical 
countries. 

The Colony’s Administration may be divided into two groups: one, the 
colonial Section that directs the policy and administration of the Territories from 
Spain; and two, their administration per se. In order for this administration to be 
developed and sustained, the State subsidizes the Colony annually to the tune of 
two million pesetas for all items considered, with approximately five hundred 
thousand of those going to the colonial Section for staff and materials, not 
counting the communications service (248,500 pesetas), and the remainder is 
divided among the various branches of the administration of those territories, 
which fall under the command of a Governor General.  

This remainder is divided into various portions to sustain and maintain the 
Secretariat of the Governor General, a Postal Authority, a colonial Labor Office, 
a Treasury Authority, a Customs Authority, a trial and magistrate court, a 
municipal court, a police force, an Office of Public Works, the Missions, Education, 
Health, Military Services and Port Captaincies, in addition to the Sub-
Governments of the districts of Bata and Elobey, and the delegations of San 
Carlos in Fernando Póo, Asobla in the Muni, and Annobon, also  
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sustaining a communications service in the Gulf of Guinea subsidized with 
250,000 pesetas.  

The Secretariat of General Government is entrusted with a multitude of 
matters that give rise to the functions of the General Government. These are 
complex matters, and are not only extremely important, but the plethora of 
administrative formalities require constant work so that one does not fall behind, 
and also so that all rulings and decisions that must make up the natural 
precedents for the Government are recorded, in addition to carrying out the 
executive duties that make up the Colony’s Government.  

It is well understood that a single person cannot be in charge of such 
significant matters and at the same time hold the post of Property Registry Official, 
as each of these tasks on their own could occupy his attention, aside from the fact 
that the Government may have to intervene in court proceedings stemming from 
land matters. It would seem natural that both positions would be separate, and 
that the Registry, an even more important responsibility than the Secretary 
position, given that it forms the foundation of ownership in the possessions, would 
be given a property Registry Official, who, after attending to the establishment 
and organization of the office, must record, in accordance with what the Law 
requires, property titles, which would form the basis for all legislation, and serve 
as a guarantee for those who wish to use their capital as a mortgage, thereby 
helping farmers who, lacking resources, are in large part on the brink of ruin. The 
separation of these positions is so logical that in Spain it is not enough for one to 
be an attorney to hold the position of registry official; one must study and pass 
special exams, and not all reach this goal. If this happens in Spain, is it not more 
natural for this to happen there, where ownership is just beginning to come into 
being, and where a lack of experience or the overwhelming workload of those in 
charge of the Registry could result in procedural and conceptual errors that cannot 
be remedied without seeking judicial intervention? 

The case is the same for the Secretariat of the Land Board. This post has 
always fallen to an official from the Secretariat of General Government, and his 
role cannot be neglected because of this circumstance. Because the land issue 
is perhaps the most important of all the issues dealt with in the territories, if the 
numerous case files are not processed, 
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Signed 

April 20, 1907 

Letters from the Minister of State  

Concerning  

the Delimitation of the Congo and of 

Spanish Guinea 
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Ministry of State Madrid, April 20, 1907 

41  

In response to your communication of last March 21, I have the honor of informing you 
that this Ministry has not yet sent a definitive response to the notes that it received from the 
Embassy of the Republic, on the topic of the delimitation between French Congo and 
Continental Spanish Guinea, for the following reasons: 

Soon after this department received the documents and maps referring to the said 
delimitation carried out by the French and Spanish representatives, it was decided that a map 
of Continental Spanish Guinea would be prepared using all of the data, details, and 
information that had been collected. 

To this end, information was requested from the French and German governments, 
and, in creating this map, the geographer Don Enrique d’Almonte noted considerable 
differences between that information and the information provided by the Franco-Spanish 
Commission. 

Locations, that, according to the work of that Commission, appeared to be located 
quite close to the 9th meridian east of Paris appear, in the itinerary of the German 
representative Mr. Foerster, of the Franco-German Commission of 
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delimitation between French Congo and Cameroon done in 1901, were located much 
closer to the Atlantic Ocean coast. 

Additionally, the work done by [illegible], a French Missionary from the St. Esprit 
congregation, also shows a shift to the west, meaning toward the Atlantic, much more [illegible] 
than the itinerary of the aforementioned Franco-Spanish commission noted as close to the 9th 

meridian east of Paris. 

To clarify these discrepancies that consequently prevent this Ministry from definitively 
approving the work of the aforementioned Franco-Spanish Commission, we have called on 
Messrs. [illegible] and Nieve, members of the commission, and on Mr. d’Almonte, who drew 
the map of Continental Spanish Guinea. 

These gentlemen wrote the attached report, which did not provide us with any 
notable clarification to alleviate the doubts that the aforementioned discrepancies 
raised. 

Therefore, this Ministry, wishing to clarify this issue before responding as suggested 
in the notes from the Embassy of the Republic, has decided to explore the hinterlands of 
Continental Spanish Guinea. 

The authorities in the Bata district have [illegible] the expedition that did not reach the 
locations whose 

FR-EG 2652_T 

WATER STREET TRANSLATIONS 



Annex 58

174

TRANSLATION 

4 2  

[illegible] has been astronomically established by the Franco-Spanish Commission of 1901, due 
to the bitter war that the [illegible] tribes were involved in, with the result being that there was 
such a significant food shortage that it was no longer possible to feed the porters or the 
soldiers. It was necessary to intervene: [illegible] and with perseverance, to stop the war and 
wait for the necessary time to pass, so that with new harvests obtained, the indigenous tribes 
were able to provide food to the explorers. 

It was thus that the Spanish and German Commission which delimited the boundaries  
between Cameroon and Spanish Guinea, and also most of the representatives from the French 
delimitation mission commanded by Captain Cottes, who crossed the aforementioned Spanish 
colony during their recent travels to return to the coast, were able to obtain food. 

In June 1906, the Ministry decided that Don Enrique d’Almonte would go to Spanish 
Guinea on a special study mission, which was completed following proposals from the German 
Government so that the delimitation between Cameroon and Spanish Guinea could proceed. 

When beginning the work, it was found that the itineraries that were supposed to be 
followed crossed those of the 1901 Franco-Spanish Commission. 
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Thus, from [illegible] on, the situation can be considered exact  going toward the interior, the 
itineraries were measured, instead of evaluating them using a [illegible], to do the 
astronomical observations [illegible] to establish the location of the important points. 

The result was that the German and Spanish representatives encountered various 
localities much closer to the coast that the 1901 Franco-Spanish mission had considered as 
being close to the 9th meridian east of Paris, and whose distance to the coast was reduced by 
almost half as the attached sketches show. 

We must also note that, near the [illegible] as on the boundaries of French Congo, 
Cameroon, and Continental Spanish Guinea, meaning where the 9th meridian east of Paris 
crosses the 2nd parallel 10’ 20” north latitude, [illegible] the French Commission commanded by 
Captain Cottes and the German and Spanish representatives encountered an area irrigated by 
the Kié and its tributaries (the Kié is a tributary of the Rio [illegible] or Campo) where the 1901 
Franco-Spanish Commission placed [illegible] island in the said Rio Campo, which today is 
located much closer to the [illegible]. 

In light of the above, the Ministry has decided, in order to better clarify the question, 
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to do the following: 

Using the information provided by the Franco-German Delimitation Commission and the 
Franco-Spanish Commission of 1901, the work done by French missionary Mr. P. [illegible], and 
the itineraries and report concerning Continental Spanish Guinea and the surrounding region 
relative to French Congo and Cameroon, [illegible] the French, German, and Spanish 
delimitation commissions that worked from 1906 to 1907, an overview map will be prepared, 
which will include the results of the well-reasoned discussion of the above-mentioned [illegible] 
documents. 

To this map will be attached a detailed report of the discussions and a comparison of the 
aforementioned documents. 

As soon as the said report and map are completed, we will send your embassy a copy, 
along with a study in which the government of [illegible], relying on the said report and map, will 
propose to the Republic a tracing of the natural boundary that runs as close as possible to the 
9th meridian east of Paris and the 1st parallel north latitude. 
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There is no doubt that due to what has been presented above, the Embassy of the Republic 
[illegible] account of the impossible situation in which the department finds itself, in terms of 
giving a definitive response to the notes that have been kindly sent to it on this topic. 

It was not possible, in essence, to treat a question of this importance lightly, to 
approve or reject the work of the Franco-Spanish Commission of 1901, [illegible] an [illegible] 
of the value of the work that it completed. 

Additionally, in-depth reviews and studies are necessarily slow, and the Spanish 
representatives have had to [illegible] for the past 9 years, to [illegible] arrive at the conclusion of 
the border line [illegible], and in addition, to safeguard the interests of both France and Spain. 

The department, additionally, would be very pleased if the French representative could 
produce a [illegible] work, and could devote all of the [illegible] necessary time to this. 

Signed: Manuel Allende Salazar 

FR-EG 2656_T 
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Letter of the Minister of State of the Kingdom of Spain (18 May 1908)
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[in margin: Elobey, May 18, [illegible]] 

To His Excellency the Minister of State 

May 18, 1908 

Dear Sir: 

In response to the respectful message from Your Excellency number [illegible] dated 

March 30 advising me that the French have proceeded to occupy the islets of M’Bañe 

and Leva [illegible] to Corisco Island [illegible] and that I shared with Your Excellency 

[illegible] a cablegram dated the 7th of this month that it is not true that France occupied 

said islets of M’Bañe and Leva, which the Sub-Governor of Elobey informs me that 

[illegible line] the authorities of the [illegible] of Gabon sent the war ship [illegible name] 

with several officials on board to examine the above-mentioned islets, going as principal 

[illegible] of the expedition Mr. [illegible?], head of the Gabonese Government cabinet, 

and Mr. [illegible] of the French Navy, who performed reconnaissance and drew maps, 

but did not perform any possessory act over the islets. 

Regardless, given the [illegible line] 
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 that the French attempt to occupy said islets [illegible] today I order the following of the 

Sub-Governor of Elobey: 

“Advise him of what I was notified in official document no. 134 dated the 12th of this 

month with regard to the islets of M’Bañe and Leva, over which our sovereignty is 

indisputable and with which so far [illegible] the territorial integrity, which I am willing to 

guard, whatever the cost, to proceed immediately to ensure that they be occupied and 

our glorious flag be raised upon them, for which purpose I send you with this steamer 

eight guards that will be based at the post on Corisco to serve in the occupation of said 

islets, with a pair or sentinel of eight individuals continuously stationed on each one, and 

the pairs will be relieved weekly, bringing provisions and water during the time, that will 

be administered from the port of Corisco. 

Nevertheless, since these islets do not have any place to [illegible] the service partners 

in [illegible] at the time of making a provisional [illegible—hut] or a tent in the [illegible] 

build a house for this purpose [illegible] 
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with the necessary communication between the partners occupying said islets and the 

port of Corisco, [illegible] or signature necessary for this purpose, [illegible] that must be 

spent for these purposes, [illegible] account to this General Government. [illegible] has 

not yet arrived; as soon as it comes, I will send it.” 

With regard to the military port that the French [illegible] in Mitombe, I am honored to 

advise Your Excellency that on April 11, 1907 [illegible] to the south of said Mitombe 

River, [illegible] the mouth of the [illegible–Asobla?] River, [illegible] north of the border 

line [illegible] but that line is not delimited well  [illegible text with strikethroughs] nor is 

there anything that [illegible] from there [illegible] point at which the French have 

[illegible] said customs port [illegible] belongs [in] our territory or French territory. 

In the message that I sent Your Excellency on August 26 of last year regarding my 

expedition to the District of Elobey, I shared the reasons that I had 
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to arrange for opening a section from [illegible] Asobla to [illegible—Cangana?], so 

necessary from all points of view, political, strategic and much more so from a 

commercial point of view, because with this section, we will avoid the [illegible] of 

indigenous [illegible] engaged in rubber and ivory trade, through French customs ports 

in [illegible—Mitombe?], Ekado and M’Beto. 

May God bless you. 

[signature] 
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[Illegible handwriting in top margin] 

[Annotation in top margin:] May 19, 1908 

[Stamp:] General Government of the Spanish Territories of the Gulf of Guinea, May 15, 
1908, General Registry, Entry No. 60 

Subgovernment of Elobey and its Dependencies, No. [Illegible] 

[Annotation in left margin:] Forwarded to the Ministry [Signature] May 15, 1908 

Your Excellency, 

This letter is in response to your correspondence No. 5 of April 28, which I have just 
received, whereby Your Excellency brought to my attention the [illegible] of His Excellency, 
the Minister of State, regarding confidential news about certain attempts by the French 
involving the [illegible] and [illegible] islets near Corisco, over which our sovereignty is 
[illegible]. 

Long before I had the honor of receiving [illegible], and driven by the same spirit that guides 
me in the fulfillment of the duties of the various offices I have undeservedly held—especially 
when it comes to this district which, as Your Excellency knows, I care so deeply about—I 
began to investigate on a confidential basis how much truth there was to the serious 
[illegible] that had been brought to my attention prior to my arrival. In this regard, I can 
categorically assure Your Excellency that, while it is true that, in past years, the French 
authorities of the Colonies of Gabon have dispatched a small warship known as “[illegible]”, 
with several officials on board on a reconnaissance mission to the aforesaid islands, an 
expedition that was primarily entrusted to Mr. [illegible], the Chief of Cabinet of the Governor 
of Gabon, and Mr. [illegible], the Ensign of the French War Navy, who conducted 
reconnaissance surveys and drew some maps, they did not engage, however, in any acts 
of possession whatsoever. Based on the news I was already familiar with as a result of Mr. 
[illegible] representations, and the news I have recently heard, I have [illegible] a plan that I 
cannot implement until the matter has been discussed by the Board of Authorities and Your 
Excellency has granted me authorization to carry out this project whereby the flag of the 
Spanish Nation would float on said islets on a daily basis. Given the nature of this matter, I 
have discussed it in confidence with the Secretary of the Government during his visit here. 
Thus, Your Excellency may obtain further information about it from him. 

God bless Your Excellency. 

[Illegible] May 12, 1908 

[Illegible signature] 

His Excellency, the General Governor of these Territories 
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[illegible] 

Your Excellency, 

In order to continue my visit to the various parts of the Elobey district that I 

was unable to visit in August due to lack of time, on October 18 [illegible], after leaving 

the Clerk in charge of the office, I set off at around 4 in the afternoon in the steamboat 

“Corisco,” taking advantage of the usual trip that day which departed Santa Isabel for 

Bata. I was accompanied by the chief of the Colonial Guard, to review the posts and 

their armaments; the chief public works engineer, to inspect public buildings; the captain 

of the port of Santa Isabel; and Mr. Drumen, an official from the Office of the Secretary, 

when  
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The island’s population declines rapidly due to the constant exodus of indigenous 

people to Gabon and Cameroon. At present, there are no more than 600 inhabitants, of 

whom about 200 were off the island. That is, the actual inhabitants number no greater 

than 400. With the exception of the Cumbes, they seem more intelligent than the rest of 

the inhabitants, which is influenced by their dealings with foreigners from neighboring 

colonies. Regrettably, they employ this advantage in their mischief rather in the service 

of proper customs. As for the rest, these Bengas—like their brothers, the Bapukos and 

the Cumbes etc.—are a savage tribe that one cannot conceive as having been able to 

take anyone seriously enough in order to create their own self-government, having to 

learn a lot  from the Papuans in regard to cleaning and maintaining their villages.-  
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There are riches on the island: [illegible] yucca fields, plantains, yams, [illegible], 

and good [illegible] for livestock. Strangely, neither the state nor the missionaries have 

set up a [illegible] oven, which due to its conditions looks a lot like cement, and which 

would be very beneficial for the colony’s works.-  

There is also an [illegible] mission run by a dark-sinned pastor that has many 

proselytes; and it detracts from the influence of the missionaries, which continues to be 

harmful. 

To the southwest of the island, there are the small islets of Baña [(Mbañe)] where 

two Coriscans live temporarily for the purpose of flying the Spanish flag at those sites. 

The two that do this stand in for each other frequently and receive a small salary which 

the deputy governor pays them from the provisions set aside to attract the indigenous.-  

At seven o’clock in the morning and thereafter 
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a torrential rain, that had begun falling the night before, continued to fall. We set off 

towards the beach, covering the island from the southeast and the east and so on until 

we made it all the way around and arrived at [illegible] Point around 11 o’clock. There, 

we set off again in the “Corisco,” leaving the anchorage at 11:30 on the 23rd of October, 

and heading to Mosquito Point where we dropped anchor at 1:30 in the afternoon and 

went ashore at 2:30. 

I was thinking about travelling by land that same afternoon to Cabo San Juan and 

Aye, where the “Corisco” had been ordered to pick us up, but the rough sea and wind 

conditions at the time made unloading the equipment and supplies difficult. The 

unloading could not occur until about 5:30 in the afternoon, which is why I spent the 

night at the military post in Calatrava.-  

This building is the most comfortable of […]
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Ministry of State 

------- 
Colonial Section 

------ 
28-3-9-6 

 
No. 

 
[illegible stamp] RS No. 4 

To Your Excellency’s Ambassador in Berlin, 

Madrid, February 4, 1914 
[illegible stamp] RS No. 4 

Dear Sir: 

 

As a result of the French-German Treaty dated [November] 4, 

1911, the Spanish territory of the Gulf of Guinea is completely 

surrounded by the new territories acquired by Germany, without the 

borders being delimited except for parallels 1° and 2° 10’ 20” north 

latitude, and the meridian 9° longitude east of Paris, intangible lines 

not established on the ground. 

By 1906, our northern border was delimited with the then-

southern border of the German protectorate of Cameroon adjacent to 

our territory, and even when six landmarks were found or placed near 

Mesa, Bedun, Ndjown, Bibé, Amban and N’guanban, the work 

performed by commissioners D’Almonte and Foester did not merit the 

approval of the Spanish and German governments, since it was 

performed following proposals that were detained because of some 

difficulties presented by France, whose colony of Gabon then 

bordered on the east and south of the Spanish colonies known by the 

name Muni. 

Since the circumstances changed when Germany took 

possession of the new territories ceded by France, as a result of the 

above-mentioned Treaty, it would be appropriate to delimit the 

borders of the Spanish and German territories as quickly as possible, 

in the interests of both countries, which would avoid any future  
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reason or friction between the authorities of those colonies, the relationships of which 

fortunately are very close and friendly today, due to some opinions exchanged between the 

governors of Spanish Guinea and Cameroon regarding the borders, who in the end both agreed 

to a status quo regarding our southern border and part of the eastern border that are adjacent to 

German territories. 

Furthermore, the landmarks placed on the northern border of the Spanish territories of 

the Muni remain where they were placed, but when somewhat distanced from them, there is 

nothing to determine the intangible line of the parallel 2° 10’ 20” north latitude, and in any 

dispute that may arise, out of view of the locations identified by the above-mentioned 

commissioners, both parties should establish commissions to determine whether the latitude of 

the disputed point may be higher or lower than that of the border parallel. 

Both the Spanish Governor General and the Imperial Governor, in a document signed in 

Mesa in September 1912 by the former and Dr. Franz Holhausen as delegate of the Imperial 

Governor in Cameroon, issued opinions to the effect of reaching this type of agreement, to allow 

the borders of both colonies to be established by natural boundaries, preferably rivers and the 

most notable land features, where rivers do not exist, thereby avoiding any reason for friction, 

with both colonies compensating each other for land that they are compelled to cede as a result 

of establishing these borders. 

The Spanish Government wants to delimit the borders of the Muni Colony with the 

German Cameroon colony, in order to then reach a customs agreement, according to 

indications made by the Imperial Governor of Cameroon, notifying this Ministry by the Governor 

General of Spanish Guinea, and [handwritten: this government] would like to take advantage of 

the months from May to October, during which time the rain subsides enough in those areas, 

which will facilitate the mission of the commissions that are appointed,  
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to establish, using signals, the 1° and 2° 10’ 20” parallels latitude north, and meridian 9° 

longitude east of Paris, and for on-site study of the natural boundaries that may comprise the 

border, once approved by both the governments of Madrid and Berlin. 

As a result, His Majesty the King (may God protect him) has arranged for Your 

Excellency to notify that Government as indicated according to the opinions exchanged in this 

respect between the governors of the Spanish and German colonies, the Imperial Governor of 

Cameroon informing the Government of Berlin of this matter. Royal order, etc. 

 

May God protect, etc. 

 

Draft 

Marqués de Lema 

[signature] 

 

Date  
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The German Empire, Report No. 4, Imperial German Muni Expedition, Dr. Olshausen 
(16 June 1914)
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[...] related due to being an isolated incident, which [he] believes is an accidental error owing to 

the southern border not being precisely and completely established. In these works I discovered 

a German Commission in progress when the war broke out in August 1914; their works were 

suspended when news of the war was received. 

For the reasons expressed, nothing has changed in my sincere desire to maintain the 

friendly relationships between us, which are a living reflection of the relationships between our 

respective governments, and I can assure Your Excellency that I will always strive to ensure 

that our relationships can continue to be cordial. 

I must insist on one point, and it is this: on returning the women and belongings 

taken, which I referred to in my letter No. 439, as well as on returning the Spanish flag taken 

in N’[illegible] by the French forces, or compensating the families for the deaths reported. 

Regarding these requests, I am sure that Your Excellency will give the appropriate orders so 

that they may be addressed considering how fair they are. This will prevent the indigenous 

peoples from holding onto the ideas of vengeance that are typical of them and their customs, 

and it will put the incident to rest completely. 

I regret that I cannot provide Your Excellency with a letter regarding the southern and 

eastern regions of Spanish Guinea to provide some confidence, since, due to the suspension of 

border delimitation works, which I spoke of previously, any document that would be provided to 

Your Excellency would lead to errors and difficulties 
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that I should avoid. 

Naturally, I very much agree with Your Excellency’s proposal to provide the heads of the 

districts with the geographic situation of the regions neighboring the southern and eastern 

borders of the Spanish Colony, and to send the Sub-Governor of Elobey the geographic 

situation of the points that have been established by the Spanish-German delimitation 

commission. I would be very pleased to send it to Your Excellency, and I am very grateful for 

your offer, which I will accept, to send me the geographic situation of the border regions of 

Gabon with respect to the southern and eastern borders of Spanish Guinea. 

When the current European war was declared, the Imperial Governor of Kamerun had 

proposed to me that the part between the Benito River and the 2°10’20”N line of latitude, the Kié 

River, be temporarily considered the eastern border of Spanish Guinea and the western border 

of the Kamerun River territories, which I could not accept at that time. Because the campaign in 

Kamerun had started, I did not believe it was a good time to accept the proposal since it was the 

opposite of neutrality, and accepting the proposal would have allowed the Germans to withdraw 

the forces that defended the passage of the aforementioned river. However, since the 

circumstances have now changed, and there is no fighting in Kamerun, and the territory located 

to the East of the Spanish Colony is occupied by French forces, being joined as before to the 

French Colony of Gabon, I submit for Your Excellency’s 
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Annex to Official Letter No. 

Copy No. 29. 

consideration the fact that in the eastern part of the Spanish territory, between the 2°10’20”N 

line of latitude and the source of the Kié River, we could consider the temporary border to be 

that river while there is no exact border delimitation. This would remove any motive for an 

incident in almost the northern half of the eastern border of Spanish Guinea, and I would be 

very grateful to Your Excellency if you would inform me of your opinion on this matter. 

I ask Your Excellency to be assured of my great esteem. I remain your most obedient 

servant. 

Governor-General 

This is a copy.  

Secretary General 

[signature] 

[stamp:] SPANISH POSSESSIONS OF AFRICA  

[coat of arms] 

SECRETARIAT 

THE GOVERNOR OF FRENCH GABON. BRAZZAVILLE.   
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General Government
of

French Equatorial Africa
_____:/______
Political Affairs

_______________

No. [illegible]

FRENCH REPUBLIC

------------&------------

LIBERTY = EQUALITY = FRATERNITY

------------&------------

Brazzaville, January 24, 1919

The Governor General of French Equatorial Africa to the Governor General of the 

Spanish Territories of the Gulf of Guinea.

Excellency.

I have the honor of making you aware that I have just received approval from the 

Department of Foreign Businesses for the propositions that Your Excellency was so 

good as to communicate to me in your letter no. 790 dated November 22, 1917,

regarding recognition of the N’KYE stream as the provisional border between your 

colony and the occupied territories of New Cameroon in the hopes that a definitive, 

exact delimitation may be made.  

It is now agreed that the new border provisionally adopted for the eastern part of 

Spanish territory adjacent to the New Cameroon occupied territories shall be 

determined by the course of the N’KYE stream from 2° 10’ 20’’ north latitude up to the 

stream’s origin.  

I will be very grateful to Your Excellency should you communicate to me whether 

we are in complete agreement regarding the provisional adoption of these new borders 

and, if so, to transmit such instructions as you deem necessary to your personnel…
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No. 63. French Equatorial Africa.    Brazzaville, January 24, 1919

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

to your occupation personnel.

I ask that Your Excellency please accept the assurance of my highest 

consideration./.

[Seal of the   The Governor Secretary General

General Administration Archive in charge of business matters

Alcala de Henares (Spain)]

Estébe (signed).

P.S. For my part, I will alert the local French authorities, but I also recommend that 

you all not guarantee the execution of these new provisions until such time as you all

are notified that your representatives in the region have received all necessary 

instructions from Your Excellency./.

[Signature - illegible]
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Annex to official letter no. 574
Copy no. 4

Santa Isabel, May 1, 1919

[R.L.] No. 619

The Governor General of Spanish Guinea
To His Excellency the Governor General of French Equatorial Africa

Your Excellency:

Upon arriving from Spain this past March 31, after an eleven-month stay on the peninsula, the 
Secretary General who acted as interim Governor General during my absence gave me your letters no. 
316 dated November 10, 1917, and no. 6 [illegible] dated January 24 of this year; I have the honor of 
acknowledging receipt of these to Your Excellency. I am sorry to say that special circumstances 
prevented the Secretary General from responding to them in a timely manner, so I send my regrets to 
Your Excellency.

Regarding your letter no. 316 dated November 10, 1917, given how much time has passed and 
the condition of the indigenous people, it would be difficult to clear up the facts, especially when the 
natural ones have been reported in such a different manner to the Spanish and French officials who 
made the reports at different times, and by accepting what Your Excellency states regarding the French 
forces believing they are in part of the occupied territories of the Germans, the potential seriousness of 
these incidents disappears.

It is not surprising that the Sub-Governor of Elobey, in his
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letter dated May 20, 1917, made the statements Your Excellency referenced regarding the towns of 
N’Kolanvan and N’Volensok, since initially not being aware of where the events they were reporting took 
place, and there being several towns with the same name, especially that of N’kolamban, some being
located in Spanish territory and another in territory occupied by the French; while the situation was not 
cleared up, it was very risky to make a claim about events that could have happened south of the first 
parallel north, in which case there would not have been grounds for any claim; furthermore, the situation 
fell to one of the towns called N’Kolamban, whose location we were unable to establish during the 
delimitation work, since it was so close to the first parallel north that both commissions agreed to check
the chronometers before definitively specifying its location, but once the Spanish official had verified that 
the towns in question were those located north of N’Venayon and Itsan, and since these were located in 
Spanish territory, there was no longer any doubt as to their location in said territory, much less could 
there be any doubt for the Sub-Governor, who, accompanying me, had been in the towns of N’Volensok 
and N’Kolamban more than two times; they are located north of N’Benayon at 1°7’ north, 12 ½ and 13 
kilometers from said town, respectively.

As Your Excellency states in your letter, some of these towns were under German rule and were 
included in the Von Moisel plan to the south of the first parallel north, which the Germans explained by 
saying that since they belonged to the
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land assigned to Germany in the Treaty of 1911, they had been given to the French; but in 1914, 
regarding the land for the Spanish-German delimitation mission, the geographical location of some of 
these places was verified; it was seen that several of them were located north of the first parallel north 
and therefore, were in Spanish territory. When the war was declared and the news arrived at the two 
missions, this border delimitation work was suspended and an agreement on the work completed and 
verifications made was created. The agreement was signed by me as head of the Spanish mission and 
by Dr. Olshausen as head of the German mission in Akurinan, on the banks of the river Mia, on August 
19 of that year. I am copying the following paragraphs from said agreement: “The Spanish and German 
section of the Hispano-German Delimitation Commission between Spanish Guinea (continental land) and 
the Protectorate of Cameroon met on July 5 and 6, 1914, in Asobela and Mebonde. From there, the two 
sections traveled in the area of the first parallel north following the Tembouli river, on the one hand, and 
the land located between this river and the 1° parallel, on the other hand, and followed this parallel to the 
sites named Assok-Keigne and Abenayon, near Abenilan-Fula (from the Moisel map, 1914 edition). In 
Assok-Keigne and Abenayon, the two sections met for the second time, and then separated in order to 
research bodies of water and mountain ranges by walking along different columns, up to the region of the 
Komo River, the M Mwu River, or the Abanga River. They met for the third time in Akurinan. The 
commission regrets that as a result of the events in Europe, i.e., the hostilities that broke out between 
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Germany and various other countries, it had to suspend its work at the time of the meeting in Akurinan. 
From the astronomical observations made by the two sections, and the routes identified, it can be 
deduced that the villages of Asobela, N’Sogodan, Anguma, Mebé, Edjan (Itsan), N’Benayon, Assok-
Keigne, N’Kumutun, Akema, Ebiang, Egamayon and Akurinan are in the Spanish Territory. On the other 
hand, the villages of Mitombe, Assok-Nweing and Assok-Mencia are in the German Territory. With regard 
to the village of N’Kolamban, it is so close to the 1° parallel that chronometers must be verified before 
specifying the status.”

The verbatim copy of the paragraphs above fully justify the reason that, in my letter no. 439 dated 
June 23, 1917, the towns referenced were cited as belonging to Spanish territory, having delivered a
Spanish flag and a provisional appointment to the chiefs of those towns in person, while the head of the 
German mission was gathering the appointments and flags that the German authorities had provided; it 
could have been that some of these chiefs had saved the German documents due to the brief cessation 
of work, but this does not indicate anything against the situation of said towns in Spanish territory, and we 
do not know why the then-Sub-governor of Elobey did not provide this information to the representatives 
of Your Excellency, being unable to take into account what the chief of Asogo Keigne said to the 
representative of Your Excellency, denied by the Spanish official, believing that Your Excellency, being 
knowledgeable about these indigenous peoples, would agree with me when stating that if the Spanish 
official had made the report after the one made by the French official, it is likely that
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he would have told him something similar to what was expressed to the representative of Your Excellency 
regarding the Spanish official; and these indigenous chiefs were so convinced of being Spanish subjects 
that as soon as the events giving rise to my letter no. 439 of 1917 occurred, they sent their complaints to 
the nearest Spanish detachment, and asking them to establish a military post in those places, which 
special circumstances had prevented from being established, the same as in other places on the border, 
which I hope to do in some time.

From the work completed, routes made by the Spanish-German mission in 1914, and from the 
geographical locations of the towns listed in the agreement created when separating the two missions, we 
could deduce that in the Moisel plan of May 1, 191[illegible], the southern border of Spanish territory runs 
north about three kilometers, having placed N’benayon in this location 1°-2’-40”, 7 latitude north and 10°-
18’-52”, 5 longitude east of Greenwich, and so for Mitombe we got 0°-59’-48” latitude north and 9°-55’-55” 
longitude east of Greenwich.

In light of how much I have stated, and since until the impact on the occupied territories is 
normalized, it will not be possible to continue the border delimitation work, I submit to Your Excellency 
that we consider as towns belonging to Spanish territory those whose geographical location was obtained 
by the Spanish-German mission and which are included in the agreement, a copy of which I am 
transcribing in this letter, as well as all those in the von Moisel plan which are located north of those, such 
as
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N’sogodan, Anguma Mabé, Esong, Akonike, Ebang, Itsan, Efó, Adyen, Nvanayon, Len, [illegible]sogo-
Kene, Ebiane, Akulenso, where Avelinang and Fula were, Keneyu [illegible]amayon, Tñang, Fegnebur, 
Akoga, Osen or Oven, Nkumutum, Nvinayon, Nsogobut Akema, Akogonven or Akema Ngon, N’koniki, 
Ebiang, Akok, Aboga (should be Anwora from the plan), Ebane, Nyon, Akulinsok, Ngon or Ayan, 
Mamyengue, Asogonfen, Akolo, Afagna, Nsogolen, Akua, Nyemayon, Mansenga and Akurinan. Double 
underlines were drawn under the towns located by astronomical observations, and single underlines were 
drawn under those that are not included in the plan and turned out to be in Spanish territory; likewise we 
propose to Your Excellency that starting with the meridian of Akurinan, to the east, given, as I’ve 
expressed, that it runs along the border to the north which also, whereas a delimitation was not arrived at, 
we consider the southern limit of the lightest pink line as the southern border, of the two drawn by von 
Moisel on his plan to make the border more visible, which goes through Ayang, Nkumasa, Nsua, 
Jinamessogo, and a little south of Bissobinan, and arriving at this modus vivendi, we could then have set
grounds, even if they are potential, to avoid all those small border incidents.

Regarding the attacks by the indigenous people as an organized force, although this may exist, I 
would consider them difficult if something motivating these attacks did not occur first; it is true that the 
indigenous people always flee when forces approach their towns, but this depends on their lifestyle, since 
they were obligated to abandon the places in Africa where they lived at first, and the battle, during that 
exodus, until they came to establish themselves, has
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made them distrusting; but in my many expeditions inland, I have been able to see that as soon as they 
are convinced of the visitors’ peaceful intentions, they return to their towns and offer up everything they 
have, and just based on some motive or due to some injustice committed against them is when they rise 
up; and it is in the very places where the events giving rise to this correspondence took place I have been 
for a few months. My soldiers have gone everywhere in pairs to carry out commissions they were 
entrusted with, and not even the smallest incident ever occurred; on the contrary, the [illegible] received 
and they gave all parties food in excess.

Regarding your letter no. 63 dated January 24, I wish to tell you that I am completely in 
agreement with Your Excellency regarding the provisional adoption of considering as part of the eastern 
border of Spanish territory the course of the river N’kye from the parallel 2°-10’-20” north to the source of 
said river. I permit myself to send you a copy exactly equal to that which I am providing to my officials on 
the northern border so they keep in mind this new limit, and given the positive reception Your Excellency 
has given to the proposal I had the honor or making about this new limit, I allow myself today, in my 
desire to avoid any incident, to make a proposal to Your Excellency that we could consider that limit to 
where the river N’kye crosses the road from Ovang in Spanish territory to Mangume on the right banks of 
the N’kye, which follows the limit, along the road that goes past Nmemayon to Makai, located on the left 
bank of the river Bingueia; this river forms the rest of the border to its confluence with the river Benito or 
Volo, and south of the Benito we could adopt as a provisional border the river Dua to
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its confluence with the Mwor, then the border follows this until it crosses the road that goes past Mwen, 
Ngo, Asombe, Abama, and Asork until this road crosses the river Nse-N’koi-N’kan, whose rights banks 
could constitute the limit of Spanish territory until it crosses the ninth meridian east of Paris by Aninsork, 
from which point the left bank could form the French limit from Aninsork to Bisobinan; this way as long as 
the borders are not definitively established, these I have indicated could provisionally be the limits of 
Spanish territory; these are more tangible limits than the meridian, and this would dispel any incidents. I 
ask that if Your Excellency accepts this proposal, please contact them me by cable to allow for the orders 
on the specifics to be given in a timely manner, with the understanding that these limits would only be 
provisional and we hope that a definitive delimitation can be established specifically; we believe we 
should let Your Excellency know that this proposal is made in light of the plan of von Moisel of 1914, and
this proposal is accompanied by a sketch.

For my part, I can assure Your Excellency that I consider the incident giving rise to my letter no. 
439 dated January 23, 1917, as completely finished; I apologize that my absence caused a delayed 
response to Your Excellency, and I can assure Your Excellency that all my efforts will always be inclined 
toward avoiding any friction, as slight as it may be, and I will always make an effort to keep the good 
relations that have always existed between our two colonies in the same spirit of cordiality.

I ask that Your Excellency please be assured
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of my great esteem.

[signature]
Governor General

To His Excellency the Governor General of French Equatorial Africa

BRAZAVILLE
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Year CCLXVIII. – Tome IV. Wednesday, December 11, 1929 No. 345 – Page 1593 

 MANAGEMENT-ADMINISTRATION [Coat of Arms] SALE OF ISSUES 
 [illegible] Carmen, No. 29, Intermediate level. Ministry of Interior, First floor 

Telephone No.: 12.322 0.5 cents per issue 

GAZETTE OF MADRID 
DIGEST 
_______  

Official part. 

Presidency and External Affairs. 
Royal decree promoting the legation 

in Budapest, Manuel García de 
Acilu y Benito, to Minister 
Plenipotentiary, Second Class. – 
Page 1594. 

Other to Juan Francisco de Cárdenas 
y Rodríguez de Rivas, and ordering 
that he continue providing services 
with that designation in Bucharest. 
– Page 1594. 

Other promoting the legation in 
Guatemala, Rafael de Ureua y 
Sanz, to Minister Plenipotentiary, 
Third Class. – Page 1594. 

Other promoting the legation in Rio 
de Janeiro, José María Estrada y 
Acebal, to Secretary, First Class.. – 
Page 1594. 

Ministry of Treasury 

Royal decree granting a building that 
was the Convent of the 
Benedictines in Plaza Leon XIII, in 
the village of Celanova, Province of 
Orense, free of charge to that 
village. – Page 1594 and 1595. 

Presidency of the Council of  
Ministers 

Royal order granting to Amparo 
Aguilar 150 hectares of land in 
Basajil, Island of Fernando Póo, 
under the conditions stated. – Page 
1595. 

Other to Aurora Cobo de Guzmán y 
Moreno, 150 hectares of land in 
Basajil, Island of Fernando Póo, 
under the conditions stated. – Page 
1595. 

Other to Gonzalo Sbarbi Martín, 
2,500 hectares of land in 
Continental Guinea on the Mian 
river, under the conditions stated. – 
Pages 1595 and 1596. 

Other to Francisco Padrón y Malián, 
100 hectares of land on the banks 
of the Utonde river, next to the 
Mikomesen highway, under the 
conditions stated. – Page 1596. 

Ministry of Interior 

Royal order resolving proceedings 
involving José Rojas Reina in the 
manner set forth. – Pages 1596 
and 1597. 

Other designating the persons listed 
to form the interim board of the 
Central Panel of the Secretariat. – 
Pages 1597 and 1598. 

Other granting licenses to nurses and 
an extension to the named Mail 
and Telegraph officials. – Pages 
1598 and 1599. 

Other awarding to Ramón Nuño 
Arbesu de Oviedo the tender for 
devices for the building housing the 
Association of Children of Security 
and Government Officials. – Page 
1599. 

Ministry of Public Education and 
Fine Arts 

Royal order mandating hiring for the 
vacant position of drawing and 
modeling instructor in the Central 
School for Deviants. – Page 1600. 

Other organizing a rehearsal for a 
winter school class subject to the 
conditions listed. – Page 1600. 

Other assigning 1,000 pesetas for 
the 1929 fiscal year to each of the 
directors of the agricultural fields 
annexed to the national schools 
listed. – Pages 1600 and 1601. 

Other mandating the acquisition of 
one hundred units of sericulture 
material for such national schools 
as are deemed appropriate. – 
Pages 1601 and 1602. 

Other authorizing the holding of a 
meeting of teachers in the normal 
schools in this court from 
December 18-20. – Page 1602. 

Other to Ramón Martínez López 
granting him the position of 
literature instructor in the Ibiza 
Institute. – Page 1602. 

Other to Matías Agüero Ortega so 
that he may assume his position in 
the National Institute of Secondary 
Education in Valladolid – Page 
1602. 

Other granting a month of sick leave 
to Jesús de la Peña Seiquer, 
literature instructor at the Requena 
local institute of secondary  

education. – Pages 1602 and 
1603. 

Other ordering that a tender process 
be opened for the purchase of 
paper to be used in the Official 
Bulletin and other publications 
issued by this Ministry. – Page 
1603. 

Ministry of Development 

Royal order mandating the formation 
in the terms specified of the Union 
of Coal Storage and Import 
Workers of the Vigo, Marín, and 
Arosa estuaries. – Page 1603. 

Ministry of Labor and Welfare 

Royal orders resolving complaints 
brought by Carmen de Vizcarrondo 
Martínez and Antonio García 
Valladares regarding payment of 
interest and repayment of a state 
loan for [illegible]. – Pages 1603 
and 1604. 

Other regarding the consultation by 
the local professional development 
trust in Jaen. – Page 1604. 

Other ordering that the division of 
the Valencia Joint Committee on 
Steel working, Metallurgy, and 
Alloys that will represent the 
Sagunto steel working industry be 
comprised in the manner 
indicated. – Page 1604. 

Other ordering that the joint 
committees referred to be 
comprised in the manner indicated. 
– Page 1604 and 1605. 
Ministry of National Economy 

Royal order granting the 
authorizations listed in order to 
make substitutions or amendments 
to the machinery industries listed. – 
Page 1605. 

Central Administration 

PRESIDENCY. – Qualifying Board 
for Applicants to the Public Service 
– Special competition held this past 
November. – List of names of 
armed forces personnel who have 
been detailed to the division of 
traffic light ordinances within the 
General Directorate of Navigation, 
process announced on the 15th of 
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 every month, and complaints Technical Corps of Advocates. – Ordering that Ramón Grosso Portillo 

 dismissed for the reasons listed. – Page 1607. be included on the list of persons 
Page 1605. General Directorate of Registries from the Civil Marine medical corps 

 General Directorate of Morocco and and Notaries. – Announcing published in the GAZETTE on 
 the Colonies. – Civil Section of vacancies in the property registries December 7, 1926. – Page 1608. 
 Colonial Affairs. – List of conditions indicated. – Page 1607. DEVELOPMENT. – General 
 for the auction of 99 hectares of GOVERNANCE.- General Directorate of Mines and Fuels. – 
 land for special crops, located in Directorate of Security. – List of Personnel. – Announcing a 
 the Niefan, Spanish Continental officials from the security services vacancy for an engineer in the 
Guinea. – Page 1606. who, by virtue of Royal orders Practical School of Miners, 

 General Secretariat for Foreign dated the 5th of this month, have Smelters, and Machinists in 
 Affairs. – Central Division. – been promoted to the positions set Belmez. – Page 1608. 
 Adversarial Matters. – Announcing forth, noting their level and date of SINGLE ANNEX. – MARKET. – 
 the deaths of various Spanish seniority in detail. – Page 1607. AUCTIONS. – PROVINCIAL 
subjects abroad. – Page 1607. General Directorate of Health. – ADMINISTRATION. – 

 JUSTICE AND WORSHIP. – General Authorizing the provincial institutes ANNOUNCEMENTS OF PRIOR 
Directorate of Legal and of hygiene and the city councils of PAYMENT. – EDICTS. 
 Ecclesiastical Matters.- Granting the places listed 
 one month of sick leave to Eduardo to engage in the health-focused 
 Gómez de Baquero, Chief of activities of disinfection, and insect 
 Section, Second Class, of the and rodent removal. – Page 1608. 

 
__ _ _ __  

His Majesty King Alfonso XIII (May 
God Keep Him), Her Majesty Victoria 
Eugenia, His Royal Highness the 
Prince of Asturias and Infantes, and 
other august members of the Royal 
Family continue to live in good health 
and without any news to report. 

__ _ _ __  

THE PRESIDENCY AND FOREIGN 
AFFAIRS 

ROYAL DECREES  

No. 2588 

In view of the circumstances 
affecting Manuel Garcia de Acilu y 
Benito, my Minister Plenipotentiary, 
Third Class, in Guatemala; upon 
proposal of the President of My 
Council of Ministers and in 
accordance therewith, 

I do hereby promote him to Minister 
Plenipotentiary, Second Class, to 
assume the vacancy in this category 
caused by the promotion of Viscount 
Francisco Martínez de Galinsoga y 
de la Serna, and to assign him to my 
legation in Budapest, on the 
understanding that this appointment 
corresponds to the third level which 
Article 37 of the Regulations on 
Career Diplomats provides for 
promotions via selection from among 
active officials in the immediately 
preceding class. 

Given in the Palace, on December 
9, 1929. ALFONSO 

The President of the Council of Ministers 

MIGUEL PRIMO DE RIVERA Y OBRANEJA 

In view of the circumstances 
affecting Juan Francisco de 
Cárdenas y Rodríguez de Rivas, my 
Minister Plenipotentiary, Third Class, 
in Bucharest; upon proposal of the 
President of My Council of Ministers 
and in accordance therewith, 

I do hereby promote him to Minister 
Plenipotentiary, Second Class, to 
assume the vacancy in this category 
caused by the retirement of Angel de 
Ranero y Rivas, and to order that he 
continue providing services to this 
Legation, on the understanding that 
this appointment corresponds to the 
second level which Article 37 of the 
Regulations on Career Diplomats 
provides for promotions via seniority 
from among officials in the 
immediately preceding class. 

Given at the Palace on December 
9, 1929. 

ALFONSO 
The President of the Council of Ministers 
MIGUEL PRIMO DE RIVERA Y OBRANEJA 

No. 2580. 

In view of the circumstances 
affecting Rafael de Ureña y Sanz, 
Secretary First Class, in my legation 
in Rio de Janeiro; upon proposal of 
the President of my Council of 
Ministers and in accordance 
therewith, 

I do hereby promote him to Minister 
Plenipotentiary, Third Class, to 
assume the vacancy caused by the 
promotion of Manuel García de Acilu 
y Benito, and to assign him to my 
legation in Guatemala, on the  

understanding that this 
appointment corresponds to the 
second level which Article 37 of the 
Regulations on Career Diplomats 
provides for promotions via seniority 
from among officials in the 
immediately preceding class. 

Given in the Palace on December 
9, 1929. ALFONSO 

The President of the Council of Ministers 
MIGUEL PRIMO DE RIVERA Y OBRANEJA 

No. 2591. 

In view of the circumstances 
affecting José Maria Estrada y 
Acebal, Secretary Second Class, in 
my legation in Mexico, 

I do hereby promote him to 
Secretary First Class and assign him 
to serve in this capacity in my 
legation in Rio de Janiero to assume 
the vacancy caused by the promotion 
of Rafael de Ureña y Sanz, on the 
understanding that this appointment 
corresponds to the second level 
which Article 27 of the Regulations 
on Career Diplomats provides for 
promotions via seniority from among 
officials in the immediately preceding 
class. 

Given in the Palace on December 
9, 1929. 

ALFONSO 
The President of the Council of Ministers 
MIGUEL PRIMO DE RIVERA Y OBRANEJA 

________ 

MINISTRY OF TREASURY 
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ROYAL DECREE  

No. 2592 

In accordance with my Council of  
Ministers, upon proposal of the  

Ministry of Treasury, 

I hereby decree the following: 

Single Article. The town council of 
Celanova, in the province of Orense, 
is granted rights to the building that 
served as the Benedictine convent in 
plaza Leon XIII in that town, free of 
charge. 

Such concession shall be 
understood as occurring subject to the 
provisions of the Royal Decree-Law 
dated October 2, 1927, and for the 
purposes of permitting that town 
council to install its City Hall in that 
building, as well as city schools and 
other departments. 

The Ministry of Treasury shall 
adopt all necessary provisions in 
order to execute this Royal Decree. 

Given in the Palace on December 
10, 1929. 

ALFONSO 
The Minister of the Treasury  

JOSÉ CALVO SOTELO 

_______  
PRESIDENCY OF THE COUNCIL 

OF MINISTERS 
ROYAL ORDERS  

No. 466 

Honorable Sir: Having seen the 
proceeding commenced as a result of 
the request filed on April 29 with the 
General Government of the Spanish 
Territories of the Gulf of Guinea by 
Amparo Aguilar, in which she seeks to 
be granted 150 hectares of land in 
Basajil on the island of Fernando Póo 
in the form of a redeemable leasehold 
for special crops on land having 
defined limits: 

It being the case that following the 
announcement of the auction of such 
marked-off land in the GAZETTE OF 
MADRID and the Official Bulletin, no 
bidder has materialized: 

Whereas, pursuant to the 
provisions of Article 24 of the 
regulations governing the property 
regime in that colony, when no bidder 
shows up to an auction, the auctioned 
property shall be awarded to the 
person who requested it: 

Whereas, this concession is being 
made by virtue of the authorization 
granted under Article 21 of the Royal  

Decree dated July 11, 1904, 
pertaining to the property regime in 
the Spanish Possessions of the Gulf 
of Guinea; Chapter VII of those 
regulations; and the Royal Decrees 
dated May 7, 1926 and May 5, 1926 
and all other concordant provisions, 

His Majesty the King (May God 
Keep Him) sees fit to order the 
following: 

1. Amparo Aguilar is granted a 
redeemable leasehold for a duration 
of 50 years subject to payment of 
three pesetas per hectare per year on 
150 hectares of land in Basajil on the 
island of Fernando Póo, consisting in 
the private property of the Spanish 
government, for the cultivation of 
special crops, as referred to in the list 
of auction conditions published in the 
GAZETTE OF MADRID dated 
September 4, 1929, within the 
following limits: to the north, big river; 
to the south, government-owned 
forest; to the east, lands requested by 
Dionisio Redondo; and to the west, 
the limit of the Alenya concession. 

2. Within this concession, it 
will be necessary to break up the area 
that may correspond to discrete, 
communal, or indigenous property as 
of the date of the award. 

3. This concession is to be 
carried out pursuant to Article 21 of 
the Royal Decree dated July 11, 
1904, and all other aforementioned 
and concordant provisions on this 
issue. 

I do hereby communicate news of 
this Royal Order to Your Excellency 
for your knowledge and such 
purposes as you deem fit. May God 
Keep Your Excellency Many Years. 
Madrid, December 6, 1929. 

P.D. 
The Director-General 
DIEGO SAAVEDRA 

The Governor-General of the Spanish 
Territories of the Gulf of Guinea. 

No. 467 

Honorable Sir: Having seen the 
proceeding commenced as a result of 
the request filed on April 29 with the 
General Government of the Spanish 
Territories of the Gulf of Guinea by 
Federico Arriaga y Estrada, in the 
name of his wife, Aurora Cobo de 
Guzmán y Moreno, in which he seeks 
to be granted 150 hectares of land in 
Basajil on the island of Fernando Póo 
for the cultivation of special crops on 
land having defined limits: 

It being the case that following the 
announcement of the auction of such 

WATER STREET TRANSLATIONS 

marked off land in the GAZETTE OF 
MADRID and the Official Bulletin, no 
bidder has materialized: 

Whereas, pursuant to the 
provisions of Article 24 of the 
regulations governing the property 
regime in that colony, when no bidder 
shows up to an auction, the auctioned 
property shall be awarded to the 
person who requested it: 

Whereas, this concession is being 
made by virtue of the authorization 
granted under Article 21 of the Royal 
Decree dated July 11, 1904, 
pertaining to the property regime in 
the Spanish Possessions of the Gulf 
of Guinea; Chapter VII of those 
regulations; and the Royal Decrees 
dated May 7, 1926 and May 5, 1926 
and all other concordant provisions, 

His Majesty the King (May God 
Keep Him) sees fit to order the 
following: 

1. Aurora Cobo de Guzmán y 
Moreno is granted a redeemable 
leasehold for a duration of 50 years 
subject to an annual payment of three 
pesetas per hectare on 150 hectares 
of land in Basajil on the island of 
Fernando Póo, consisting in the 
private property of the Spanish 
government, for the cultivation of 
special crops, as referred to in the list 
of auction conditions published in the 
GAZETTE OF MADRID dated 
September 4, 1929, within the 
following limits: to the north, the 
concession granted to Amparo 
Aguilar; to the south, government-
owned forest; to the east, lands 
requested by José Maria Arriaga; and 
to the west, the limit of the Alenya 
concession. 

2. Within this concession, it 
will be necessary to break up the area 
that may correspond to discrete, 
communal, or indigenous property as 
of the date of the award. 

3. This concession is to be 
carried out pursuant to Article 21 of 
the Royal Decree dated July 11, 
1904, and all other aforementioned 
and concordant provisions on this 
issue. 

I do hereby communicate news of 
this Royal Order to Your Excellency 
for your knowledge and such 
purposes as you deem fit. May God 
Keep Your Excellency Many Years. 
Madrid, December 7, 1929. 

P.D. 
The Director-General 
DIEGO SAAVEDRA 

The Governor-General of the Spanish 
Territories of the Gulf of Guinea 
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No. 468 

Honorable Sir: Having seen the 
proceeding commenced as a result of 
the request filed on February 12, 
1928, and provided to this Office of 
the Directorate-General for Morocco 
and the Colonies by Gonzalo Sbarbi 
Martín, in which he seeks to be 
granted 2,500 hectares of land for 
forestry exploitation in the Muni 
territory within determined  
boundaries: 

It being the case that no bidder 
appeared during the auction of this 
marked-off land: 

Whereas, pursuant to the 
provisions of the auction, Article 24 of 
the regulations governing the property 
regime in that colony, when no bidder 
shows up to an auction, the auctioned 
property shall be awarded to the 
person who requested it: 

Whereas, this concession is being 
made pursuant to the provisions of 
Articles 20 and 21 of the Royal 
Decree dated July 11, 1904; the 
Royal Decree dated May 5, 1926; the 
Royal Order dated August 1, 1928; 
and all other concordant provisions, 
and concerning such private, 
communal, or indigenous property 
existing in the concession as of the 
date of this award, 

His Majesty the King (May God 
Keep Him) sees fit to order the 
following: 

1. Gonzalo Sbarbi Martín is 
granted such land for a period of 20 
years subject to payment of one 
peseta per hectare per year on 2,500 
hectares of land consisting in the 
private property of the Spanish 
government on the Guinean 
continent on the Mian river near 
Mebonde, within the following limits: 
to the north, government-owned 
forest via parallel line to the Mian 
river; to the south, government-
owned forest via another line, parallel 
to the one comprising the northern 
limit, having equal length and 1,000 
meters from the Mian river; to the 
east, government-owned forest via a 
line which connects the end of the 
northern line to the southern line 
covering 2,000 meters and being 
bisected by the Mian river; and to the 
west, government-owned forest via 
another line parallel to the eastern 
one that runs from north to south  of 
equal length, at the center of which is 
River Mian. 

2. Within this concession, it 
will be necessary to break up the 
area that may correspond to discrete,  

communal, or indigenous property as 
of the date of the award. 

3. This concession is to be 
carried out pursuant to the 
aforementioned legal provisions as 
well as those contained in the list of 
auction conditions and all other 
legislatively applicable rules, 

I do hereby communicate news of 
this Royal Order to Your Excellency 
for your knowledge and such 
purposes as you deem fit. May God 
Keep Your Excellency Many Years. 
Madrid, December 10, 1929. 

P.D. 
The Director-General 
DIEGO SAAVEDRA 

The Governor-General of the Spanish 
Territories of the Gulf of Guinea. 

No. 469 

Honorable Sir: Having seen the 
proceeding commenced as a result of 
the requests filed on February 15 and 
December 28, 1928, and submitted to 
this General Government by 
Francisco Padroa y Melian, in which 
he seeks to be granted 100 hectares 
of land for the special cultivation of 
coffee in continental Guinea, adjacent 
to the Mikomesen highway, bordering 
the Utonde river, and within 
determined boundaries: 

It being the case that no bidder 
appeared during the auction of this 
marked-off land: 

Whereas, pursuant to the 
provisions of the auction, Article 24 of 
the regulations governing the property 
regime in that colony, when no bidder 
shows up to an auction, the auctioned 
property shall be awarded to the 
person who requested it: 

Whereas, this concession is being 
made pursuant to the provisions of 
Article 21, paragraph (b) of the Royal 
Decree dated July 11, 1904; the Royal 
Decrees dated May 5 and May 7, 
1926; and all other concordant 
provisions, and concerning such 
private, communal, or indigenous 
property existing in the concession as 
of the date of this award, 

His Majesty the King (May God 
Keep Him) sees fit to order the 
following: 

1. Francisco Padrón y Melian 
is granted a redeemable leasehold for 
a duration of 50 years subject to an 
annual payment of two pesetas per 
hectare on 100 hectares of land 
consisting in the private property of 
the Spanish government, for the 
cultivation of coffee, along the banks 

of the Utonde river, next to the Mikomesen 
highway, and within the following limits: to 
the north, government-owned forest; to the 
south, the route to Mikomesen; to the east, 
the Utonde river; and to the west, 
government-owned forest. 

2. Within this concession, it will 
be necessary to break up the area that may 
correspond to discrete, communal, or 
indigenous property as of the date of the 
award. 

3. This concession is to be 
carried out pursuant to the aforementioned 
legal provisions, the provisions contained in 
the list of auction conditions, and all other 
legislatively applicable rules. 

I do hereby communicate news of this 
Royal Order to Your Excellency for your 
knowledge and such purposes as you deem 
fit. May God Keep Your Excellency Many 
Years. Madrid, December 10, 1929. 

P.D.  
The Director-General  
DIEGO SAAVEDRA  

The Governor-General of the Spanish  
Territories of the Gulf of Guinea. 

_____  

MINISTRY OF INTERIOR  

ROYAL ORDERS  

No. 1463 

Honorable Sir: Having examined the 
proceedings heard as the result of two 
refunds having been illegally accepted at 
the post office in Fuensalida, it is the case 
that: 

In May of this year, Cayetana Galán 
Díaz Guerra delivered to that office two 
Series I passbooks bearing nos. 27151 
and 24436, the first one being registered 
to Ricardo Ballesteros Aragón and the 
second to María Ballesteros Aragón, Ms. 
Díaz Guerra’s nephew and niece, 
respectively, so that interest accrued as of 
the year 1924 could be calculated and 
noted therein. When the passbooks were 
returned to her, she noticed that, in 
addition to the interest amounts, a note 
had been made in book no. 27151, saying: 
“According to proof kept in this general 
administration, 300 pesetas are deducted 
for a refund paid by the Office of 
Fuensalida on August 25, 1924, having 
been authorized on August 19 of the same 
year.” In book no. 24436, there was 
another note which stated that, “300 
pesetas are deducted for a refund 
authorized on August 28, 1924 and paid 
by the Office of Fuensalida on September 
22 of that same year, according to proof 
kept in this general administration.” Ms. 
Díaz Guerra was surprised by these 
transactions as she knew nothing about 
them and was certain that the holders of 
the documents had not made them due to 
the documents always having remained in 
the possession of her deceased husband, 
Alvaro Ballesteros, who passed away on 
May 16. After that date, the documents 
had remained in Ms. Díaz Guerra’s 
possession. Moreover, since her nephew, 
Richard, attends the Salesian school in 
Madrid and [illegible] is kept under her 
purview, it is clear that it would have been 
impossible for them to have made the 
transactions, which is why [text cut off] 
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OíE’^ HCR- k uDRFzRUk’ú^ CR *’ú-R’m 

FUméR | CRéEúSkSC^UR F^S RéEm FmERt 
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éR úSCúFmSe c*n ,RFEk’Rmé CR ER’’RS^ 

-  lmém—úUe úéUm CR sR-mSC^ LN^i*  

LkvúSm c*.*i
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bHTF& HT MHP0H#J0 x& [;F■;HT#H-
¡0#3P■x& »T;P&* RH PHM;H F0J#■;#Ja 

ñ GHT#H k HT ñ0&ñ;HMJM Jx ¡k■T#J0T;HTa 
r ®#& MH vHxJT &|Jt HT x3J ñ0&|;TP;J MH 
D 2A1>B1  ■T HM;D;P;& 5■H D■' v&T|HT#& 
MH CHTHM;P#;T&[t [;#■JM& HT xJ ñxJ(J 
MH óHWT Nzzzt MH J5■HxxJ |;xxJ*

V óJ PH[;WT [H HT#HTMH0’ &#&0FJMJ P&T 
®[■4HP;WT J x;’;[ ñ0H[P0;ñP;&TH[ MHx jHJx 
MHP0H#&axHk MH B MH !P#■E0H MH sS®iút 
-k J D;T MH 5■H Hx GHTP;&TJM& ¡k■Ta

#JG ;HT#& ;T[#Jx& HT Hx M;PN& HM;D;P;& 
LJ vJ[J v&T[;[#&0;Jxt f[P■HxJ[ G■T;a
P;ñJxH[ k &#0J[ MHñHTMHTP;J[*

á&0 Hx X;T;[#H0;& MH BJP;HTMJ [H 
JM&ñ#J0’T xJ[ M;[ñ&[;P;&TH[ THPH[J0;J[ 
D;J0J xJ H4HP■P;WT MH H[#H jHJx MHP0H#&*

,JM& HT áJxJP;& J BtoO M;H ,;P;HGa
E0H MH G;x T&|HP;HT#&[ |H;T#;T■H|H*

P
¡óq!IR!p

l X;T;[#0& M&
L&[’ v¡ób! R!ORó!t

JKBLDABH D� ABF�  IHLBEI�
AB�GDHDLMKIL

jf¡ófR !j,fIfR 

I»G :íí
 f•PG&* R0*- b;[#& Hx H•ñHM;HT#H ;Ta

P&JM& P&T G&#;|& MH xJ ;T[#JTP;J ñ0Ha
[HT#JMJ H33 iS MH ¡E0;x »x#;G& HT Hx 
*é&E;H0T& FHTH0Jx M;H x&[ OH00;#&0;&[ 

3 4o[ñJD;&3H[éMHx é&xD& Mñ é■;THJ ñ&0 M&a  
$ J  ¡GñJ0& ¡F■;xJ0 HT xJ 5■H ñHM3J  
5■H xH P&TPHM;H0JT sAl NHP#’0HJ[ MH #'a 

00HT& HT sX ;[xJ MH qH0TJTM& j&&t Jx 
[;#;& MH CJ[J4;xt J PHT[& 0HM;G#NDH 

7 ñJ0n P■x#;|&[ H[ñHP;JxH[t* HT #H00HT& Ç
t M' x3G;#H[ ’'#H0G;Tx[R&[ñ 
° jH[■x#JTM&[ 5■Ht JT■TP;JMn xJ [■s
7 EJ[#J MHx MH[x;TMJM& #H00HT& HT xJ 
4 éJPH#J MM XJM0;M k HT Hx #0-*2422 
° %fi(i'- M& xJ v&x&T;J T& [H NJ ñ0Ha

[HT#;M& T;TF»T ñ&[#&0-
7 v&T[;MH0JTM& 5■Ht J #HT&0 MH x&
V M;[ñ■H[#& HT Hx J0#3P■x& i: MHx jHF3n A 
Ç GHT#W [&E0H 0'F;GHT M' xJ ñ0&ñ;HMJM 

HT J5■HxxJ v&x&T;Jt P■JTM& HT xJ[ [■a 
* EJ[#J[ T& [H ñ0H[HT#' T;TF»T ñ&[#&0 
0 [' N3J30’ xJ JM4■M;PJP;WT MHx #H00HTW 

[■EJ[#JM& J 5■;HT 3& [&x;P;#W-> 
v&T[;MH0JTM& 5■H [H NJPH H[#J P&Ta

PH[;WT HT |;0#■M MH xJ J■#&0;(JP;WT 
P&TPHM;MJ* */ Hx J0#;P■x& is MHx jHJx 
MHP0H#& MH ss MH L■x;& MH sSl:t [&E0H 

6 0'F;GHT MH xJ ñ0&ñ;HMJM HT xJ[ á&a 
b [H[;&TH[ H[ñJ$&xJ[ MHx é&xD& MH é■;a

THJt HT 0HxJP;WT P&T Hx PJñ;#■x& bzz 
MHx G;[G&t k jHJx MHP0H#& )* ú M' 

.X XJk& M' sSiít jHJx MHP0H#& MH A MHx

G;[G& GH[ k J$& k MHG’[ M;[ñ&[;a
P;&TH[ P&TP&0MJT#H[t

R* X* Hx jfO %5* ,* F*r NJ #HT;M& J 
E;HT M;[ñ&TH0 x& [;F■;HT#H-

s*< RH P&TPHMJT J M&$J ¡GñJ0& 
¡F■ ; xJ0t J PHT[& 0HM;G;ExH ñ&0 P;Ta
P■HT#J J$&[ k ñJF& MH #0H[ ñH[H#J[ 
ñ&0 NHP#’0HJ k J$&at sAl NHP#’0HJ[ MH 
#H00HT& HT CJ[J4;xt ;[xJ MH qH0TJTM& 
á&&t MH x;J ñ0&ñ;HMJM ñ0;|JMJ MHx f[a
#JM&t ñJ0J P■x#;|&[ H[ñHP;JxH[t ’ 5■H 
[H 0HD;H0Hw Hx ñx;HF& MH P&TM;P;&TH[ MH 
[■EJ[#J ñ■Ex;PJM&d HT xJ é¡vfO¡ ,f 
X¡,jz, MH : MH RHñ#;HGE0H MH sSiSt 
MHT#0& MH x&[ x3G;#H[ [;F■;HT#H[- dI&0a
#Ht F0JT 03&p R■0t E&[5■H MHx f[#JM&p 
f[#Ht #H00HT&[ [&x;P;#JM&[ ñ&0 ,* ,;&a
T;[;& jHM&TM&dt k !H[#Ht x;G;#H MHs xJ 
P&TPH[;WT ¡xHTkJ*

i*< ,HT#0& MH H[#J P&TPH[;WT NJa
E0’ 5■Hw M;[F0HFJ0 xJ [■ñH0D;P;H 5■H 
P&00H[ñ&TMJt HT xJ DHPNJ M' xJ JM4■a
M;PJP;WT o xJV ñ0&ñ;HMJMH[ ñJ0#;P■a
xJ0H[t P&G■TJxH[ k M' x&[ ñ&ExJM&[ 
;TM3FHTJ[*
> u*< f[#J P&TPH[;WTt [' xxH|J J HD'Pa 
"& P&T* J00HFx& Jx J0#3P■x& is MHx jHJx 

t MHP0H#& M' ss M' L■x;& M' sSS: k MHa
G’[ M;[ñ&[;P;WTH' P3#’MJ[ f  P&TP&0a
MJT#H[ HT '[#J GJ#H0;J*

,' jHJx &0MHT x& M;F& * b* f* ñJ0J 
'■ P&T&P;G;HT#& k HDHP#&[ &ñ&0#■T&[* 
,;&[ F■J0M' f b* f* G■PN&[ J$&[* XJa
M0;Mt í MHw ,;P;HGE0H M' sSiS*

á* ,*t
,;0HP#&0 FHTH0Jx*

, zf  é ! R ¡ ¡ b f ,  ss¡ p

RH$&0 é&EH0TJM&0 FHTH0JV MH x&[ dOHa
00;#&0;&[ H[ñJ$&xH[ MHV é&xD& M' 
é■;TH’*

I»G* M *
f•PG&* Rjp - b;[#& Hx H•ñHM;HT#H ;T a 

P&J4;& P&T G&#;|& MH xJ ;T[#’TP;J ñ0Ha
[HT#JMJ HD3 iS MH ¡E0;x »x#;G&t HT 'x 
é&E;H0T& FHTH0Jx MH x&[ OH00;#&0;&[ 
H[ñJ$&xH[ MHx é&xD& MH é■;THJ ñ&0 
,* qHMH0;P& ¡00;JFJ k f[#0JMJt J T&Ga
E0H MH [■ H[ñ&[Jt M&$J ¡■0&0J v&E& 
MH é■(G’T k X&0HT&t HT xJ 5■H ñHM3J 
[H xH P&TPHM;H0JT sAl NHP#’0HJ[ M' 
#H00HT& HT Hx [;#;& MH CJ[J4;xt MH xJ 
;[xJ MH qH0TJTM& áW&t ñJ0J P■x#;|&[ 
H[ñHP;JxH[t 'T #H00HT& M' x3G;#H[ MHa
#H0G;TJM&[-

jH[■x#JTM& 5■H JT■TP;JMJt xJ [■EJ[a
#J MHx MH[x;TMJM& #H00HT& HT xJ T - ;1 | 
#J  MH X JM0;M k '& Hx �)'$*,(�  %&"&!' 
MH xJ v&x&T;Jt T& [H NJ ñ0H[HT#JM& 
T;TF»T ñ&[#&0-

v&T[;MH0JTM& 5■H J #HT&0 MH x& M;[a
ñ■H[#& HT Hx J0#3P■x& i: MHx jHFxJü 
GHT#W [&E0H 0'F;GHT MH xJ ñ0&ñ;HMJM

MH J5■HxxJ v&x&T;Jt P■JTM& 'T xJ[ [■ 
EJ[#J[ T& [H ñ0H[HT#H T;TF»T ñ&[#&0 
[H NJ0’ xJ JM4■M;PJ;P;WT MHx #H00HTJ 
[■EJ[#JM& J 5■;HT x& [&x;P;#W-

v&T[;MH0JTM& 5■H [H NJPH '[#J P&Ts 
PH[;WT HT |;0#■M MH xJ J■#&0;(JP;WT 
P&TPHM;MJ HT Hx J0#3P■x& is MHx jHJss 
MHP0H#& MH ss MH L■x;& MH sSl:t [&E0R* 
0'F;GHT MH xJ ñ0&ñ;HMJM HT xJ[ á&['ap 
Jx&TH[ H[ñJ$&xJ[ MHx é&xD& MH é■;$Hn 
HT 0HxJP;WT P&T Hx PJñ3#■x& bzz M'\ 
G;[G& k jHJx MHP0H#& MH ú MH XJkD 
MH sSiít jHJx MHP0H#& MH A MHx G;[Gm 
GH[ k J$& k MHG’[ M;[ñ&[;P;&TH[ P&T 
P&0MJT#H[t

R* X* Hx 3. 6  %5* ,* F 4  NJ #HT;MD* 
’ E;HTa M;[ñ&TH0 x& [;F■;HT#H -

s*< RaH P&TPHMJT J M&$J ¡■0&0J vPq 
E& MH é■(G’T k X&0HT&t J* PHT[& D'a8 
M;G;ExHt ñ&0 P;TP■HT#J J$&[ k ñ’FM* 
JT■Jx MH #0H[ ñH[H#J[ ñ&0 NHP#’0HJs 
sAS NHP#’0HJ[ )* #H00HT& 'T CJ[J4;xt 
;[xJ MH qH0TJTM& áW&t MH xJ ñ0&ñ;HMJM 
ñ0;|JMJ MHx f[#JM&t ñJ0J P■x#;|Wn 'n  
ñHMJxH[t J 5■H [H 0HD;H0H 'x ñx;HF& 0M' 
P&TM;P;&TH[ MH [■EJ[#Jt ñ■Ex;PJM& 'n 
xJ /+ , . 4 +  - .  1+ - 3 0-  MH G M' RHñet 
#;HGE0' »x#;G&t MHT#0& MH x&[ x3G;#HV 
[;F■;HT#H[- I&0#Ht P&TPH[;WT M' M&$D 
¡GñJ0& ¡4F■;xJ0p R■0t E&[5■H MHx fJs 
#JP#&p f[#Ht #H00HT&n [&Dx; P;#JM&[
,* L&[' XJ03Js ¡00;’Fn k x''#Ht xDG ;xD h 
M' xJ P&TPH[;WT ¡xHTkJ*

B\u ,HT#0& MH H[#’ P&TPH[;WT Xs 
E0’ 5■H M;[F0HFJ0 xJ [■ñH0D;P;H 5■' 
P&00H[ñ&TMJt HT sn DHPNJ M' xJ JM4■h 
M;PJH;WTt J xJ[ ñ0&ñ;HMJMH[ ñ’0#;';ó 
xJ0H[t P&G■TJxH[ k  MH x&[ ñ&ExJM&n X) 
MDFx'TJ[*

us< f[#’ P&TPH[;WT [H xxH|J J 'D'#Wk 
#& P&T J00HFxWa ’E J0#3P■x& Bi MHx D ; ' ü  
MHP0H#H M3J l  M' L■x;& M' sSS: k M&a 
G’[ M;[ñ&[;P;&TH[ P;#JMJ[ k P&TPW0a 
M’T#H[ H T  '[#J G J#H0;J *

,' jHJxd W0M'T xW M;F& ’ b* f* ñ’0’Q 
[■ P&T&P;G#HT#& k HDHP#&[ PñW0#■Tl[[\w 
,;&[- F■J0M' ’ b* f* G■PN&[ JD0&ws 
XJM0;Mh ú M' ,;P;HGE0H MH sSiS*

@" E*t
45 -<A1;C?A ;1>1A-8!

,zfé! R¡¡bf,;j¡

RH$&0 é&EH0TJM&0 FHTH0Jx MH x&[ OHa
00;#&0;&[ H[ñJ$&xH[ MHx é&xD& M' é¿;*d
THJ* -

a°a  :í.ü
f•PG &* R0*- b;[#& Hx H•ñHM;HT#H 

;TP&JM& ;? 8 * G&#;|& MH 8-  ;T[#JTP;Dx 
MH DHPNJ si MH qHE0H0& MH s c , a e 
HxH|JMJ J H[#J ,;0HPP;WT FHTH0Jx Mm 
X'0GH H&[ k v&x&T;J[ ñ&0 ,* é&Ta 
(Jx& REJ0E; XJ0#3Tt HT xJ 5■H ñHM3[ 
[H xH v&TPHM;H0JT % "' # #  NHP#’0HJ[ 
MH #H#H00HT& ñJ0J H•ñx&#JP;WT fd£2f£
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Demarcation (27 January 1920)
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[Illegible] 
Copy No. 4 

[General Government 
R.S.No 45 
Jan. 24, 1920] 

Communications number 265 – 280 and 287 were 

received in a timely manner by this General Government, the 

first referring to his interview with the French Commanding 

Officer of [illegible] Mr. Briand; the second after the interview 

held with the French Commanding Officer of the District of 

Wolo-nten to deal with making the River Kye part of the 

eastern frontier or our territory, beginning with parallel 2o10' 

20'' N to the source of that river; and the other was a copy of 

a letter from the same Officer who proposed a study of the 

natural eastern frontier. 

In the first of the two aforementioned communications 

you report the incidents that occurred as a result of your 

expedition, words straightened out, officer appointments you 

made, and also informed us of how you perfectly clarified 
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what occurred when the French Officer in Command, Mr. 

Briand, passed through our territory, and the letter which you 

had sent to the French Commander of the Balowa District for 

this purpose. You have earned my endorsement for all you 

have done, and I must tell you how satisfied the General 

Government is with you for your supervision during the time 

you have been leading this detachment, for the passion you 

show towards your service, and for your love of Spain, and also 

laments the health issues which are hampering your 

continuance in the forefront of this military post. 

In the second of the aforementioned communications, 

you include a copy of the letter you sent to the French 

Commander of the Wolo-nten District, in which you propose the 

joint study of the natural eastern frontier, beginning with the 

River Kye, especially towards the south, and in light of the 

advanced state of the rainy season, the aforementioned official 

should be informed that the study ought to be conducted when 

the dry season begins, a matter that enormously facilitates the  
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work that will be done. I am able to say that, thanks to you, 

there will be no problems in carrying out the joint study with 

him. Whatever you decide is acceptable, and in the event that 

takes place, you may set the date to initiate the work so that I 

can see to it that you are provided with what you consider 

necessary to generate the best results. 

Based on the drawing you received from the French 

Officer, you can see the difference that exists between the 

course of the river as indicated by the French and the drawing 

sent to that detachment. The difference certainly reflects the 

fact that the Official French drawing has been taken, 

apparently, from von Moisel's 1911 German map, and the one I 

sent you is taken from the same source from May of 1914, 

once the territories of Gabon located to the east of our territory 

were occupied by the Germans. But to assume that the 

drawing you received from the French Officer is exact must try 

to insist that, rather than having the frontier follow from the 

source of the Kye along the River Non, that it follow the Konhon  
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and Daru Rivers, because our territory is too small for us to 

lose a piece of it. On the other hand, the French have an 

immense colony and to lose a few square kilometers is not as 

important to them as it is to us. It's possible that the river 

called Buiguein in the German map is the [illegible], which I've 

referred to before. 

When asked for information from the French Authorities 

from Cameroon regarding the border along our northern 

frontier, I responded on December 29 that there is no 

demarcation for that frontier. Although it is true that in 1906, 

two commissioners, one Spanish and the other German, 

carried out work trying to establish the northern frontier. It is 

also true that the work they were able to perform never was 

sanctioned by the respective governments and, because of 

some of the frontier incidents, I travelled the northern frontier in 
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1912, when I was in [illegible] with a representative of the 

German Governor, and signed the minutes of our conversation 

on September 9 of that year, in which it was stated that the 

solution to avoid border incidents was to achieve a natural 

northern frontier, and that there was none better than the River 

Campo, such that the regions located to the south of this river 

could give themselves over to Spain. As a result of this, we 

agreed to propose to the respective Governors the demarcation 

of the frontiers, searching for natural geographical features 

and, while we were working to achieve this, we would consider 

the northern frontier provisionally, and as a status quo situation, 

to be the one established by von Moisel in August of 1911. This 

would not mean that if a final agreement were not reached 

regarding the extension of our territory to the River Campo,  
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the [current] situation of the settlements located in that area 

would be recognized as final. 

It also added that, as a result of what was dealt with in 

that interview, during which the Kye was also considered as a 

marking point for eastern frontier, the frontier demarcation was 

initiated, beginning with the southern frontier, work which, more 

than anything else, led me to establish the geographical 

features for those frontier locations, and also to search for 

geographical features that could establish a natural frontier to 

the southern and partly eastern portion of our territory located 

to the south of the Bonito, since we had already begun on the 

basis that the northern frontier would be determined by the 

Campo, and the eastern frontier would be determined by the 

River Kye, but this work had to be interrupted because of the 

European war, at which point the German Governor proposed 

that I, of course, accept the Kye as the eastern frontier, which I 

was obliged to decline because of our neutrality, but once the 

war ceased I had already made the same proposition to the  
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Governor of French Equatorial Africa, which was accepted after 

consulting Paris, and later I had submitted other proposals to 

this Authority, which are the ones the drawing which I sent to 

you refers to, with the intention of provisionally defining the 

southern and eastern frontiers of the territory until an exact 

demarcation line could be reached. And, as a result of having 

had to interrupt the demarcation work, I had come to a modus 

vivendi with the Germans which involved provisionally 

accepting von Moisel's map of 1911 ([illegible] 1, 2 Kribi) 

where the northern frontier is set out, and where the eastern 

and southern frontiers are established on the May 1914 (12 

Ojen) map by the same source, except for the modifications to 

the southern frontier which reflected the work we at the 

Hispanic-German commission had carried out. 

As a result of all of the incidents that have occurred 

lately on the three frontiers, following a detailed study, I have 
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written to the Minister of the State indicating the need to finally 

settle on a clear frontier for our territory, using the rivers in 

order to establish it, and I have submitted the following frontier 

projects to the Authorities for their consideration in the event 

they feel they might have to conduct diplomatic efforts in order 

to succeed in any of them. 

First – Accept Rio Campo as the northern frontier, where the 

center of the body of water would belong to us. 

Second – Accept the demarcation effected by the French and 

Germans as the southern frontier and hand over to them part of 

the territories of Gabon, whose demarcation is indicated in the 

drawing I sent you indicated with the letters C.C.C. The 

demarcation of this part has already been carried out by the 

French and Germans, where they make use of natural 

geographical features. With respect to the greater part of the 

frontier, this would avoid expenses, and nothing would harm 

the French, because the Mini is not as important to them as it is 

to us, since only half of it belonged to them, until it is  

 

LB-SPA 0469_T 

Annex 69

314



TRANSLATION 
 

WATER STREET TRANSLATIONS 
 

intersected by the 1st parallel north, which is to say, where it 

flows into the Utamboni, and what is theirs is the only the 

section between Cangañe and Asobla, because the rest of the 

river, all the way to its source, is Spanish territory, and they 

have the Bay of Munda, which is perhaps more important than 

the Muni Estuary. 

The above refers to the northern and southern frontiers. 

With respect to the eastern frontier, I have submitted the 

following proposal to the Government: 

First – The one indicated in the drawing containing the letters 

A.A.A. – B.B.B., which is the one indicated in the drawing I sent 

you in a timely manner. 

Second – The land up the confluence with the Nie River, along 

this river until it flows into the River So, and following this river 

to its headwaters, and from this river to the Benito, following 

this until its confluence with a river that has no name on the 

map, and after this, the River Lora until it joins the 
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French-German demarcation; the proposal regarding the above 

is indicated with the letters E.E.E. – G.G.G.-F.F. 

Third – The River Kye from its confluence with the Campo, 

continuing along the [illegible] River, etc., a frontier that is 

indicated with the letters E.E.E.E.E. in the drawing. 

Fourth – The one formed by the River Nie from its source to its 

confluence with the Campo, the River Mikango, the part of the 

Benito between its drainage into the former and the river 

without a name, continuing the along the Lora, all of this 

indicated by the letters E.E.E. 

Fifth – The one made by the River Lora from the point where it 

intersects the French German demarcation until its confluence 

with the River N'Dum, continuing along the N'Dum to the 

Benito, continuing along this river to the Mikaga, and after 

along the River Mie and the [illegible] until its confluence with 

the Kye, and continuing along this river until it flows into the 

Campo; the proposal involving this point is indicated with the 

letters D.D.D – E.E.E. 

These are some of the proposals I've submitted to the Minister  
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of State in the event he may consider it appropriate to carry out 

diplomatic efforts in order to ensure the most appropriate 

frontiers, established where possible by the watercourses of 

important rivers and, I communicate this exclusively with you, 

so that during the course of your conversations or work with the 

French Official, you will know what to follow with respect to the 

opinion of the General Government. As long as Madrid does 

not commit to anything, and in light of the agreement already 

reached, the River Kye must be taken as the point on the 

eastern frontier from its source to its intersection with 2o10'20"N 

which today constitutes the imaginary line that defines our 

northern frontier, and later when studying the rest of the 

eastern frontier jointly with the French Official, I make every 

effort to ensure that the frontier lines follow the River Kye, River 

[illegible] and Konhon from the drawing presented by the 

French Official, to the Benito, and to the south of it, the one 

indicated by the letters B.B.B. to the proximities of Bosobilang, 

or the one indicated with the letters D.D.D. to its intersection  
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with latitude 1oN, without mentioning anything about the southern 

or northern frontiers, which is left to the authorities to follow, if they 

feel it is appropriate. 

Understanding the many details I submit to you, I believe 

that, given of your passion and love for Spain, you will do an 

excellent job and, when the appropriate moment arrives, during 

your conversations with the French Official, you may test the issue 

of establishing the southern frontier as the French German 

demarcation, and may present this idea as yours, showing the 

French how little they will actually lose, as well as the advantages 

to both in having the demarcation in place. 

In the first mailing I will try to send you a copy of von 

Moisel's 1914 German map, where the aforementioned 

demarcation is clearly indicated, and it could serve you as a 

standard during your conversations and work, as you work jointly 

with the French Official. 

I have received the broken compass and barometer. Today 

I will send you a pocket compass and a pedometer [missing text] 

which you must record in the inventory list, as well as the drawing 

that is enclosed in this communication. 
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I must be aware of having done so this way, as well as of all 

the incidents that might occur. 

May God bless you for many years. 

Santa Isabel, January 27, 1920 
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No. 6 

[Illegible] 

I am including a list of the towns 

on the eastern border that belong to that district 

so that you may have detailed news of them 

through that detachment. Also, as an addition to 

my instructions for the establishment of that 

military post, I include the roads that must be 

caused to be built. One of them should follow the 

length of the Kye, with bridges built in the 

swampy places, and effort must be made to keep 

the roads wide and clean and the bridges in the 

best conditions to prevent their disappearing. 

A wide road must also be built joining the 

source of the Kye with the source of the River 

Non, and another road along its right bank until 

its confluence with the N’Fumu, and then 

continuing along its right bank 

LB-SPA 1029_T 
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to where it flows into the Benito. Also, as I stated in my 

instructions, you must extend the influence of that 

detachment to the south of the River Benito, requiring the 

natives to open roads to the south and to build bridges 

over the rivers, showing to them the suitability of it. To 

provide you with an idea of the southern portion of the 

eastern border I will send a sketched map of it in my next 

letter. 

God keep Your Excellency many years. 

Santa Isabel, December 8, 1920 

 

 

 

 

 

 

 

Head Officer of the AKONANGUI line  
LB-SPA 1030_T 

Annex 70

338



TRANSLATION 

WATER STREET TRANSLATIONS 

 

[Illegible handwriting] 

Towns located in the eastern portion of the territory from Akonangui to the River Benito (or 

Wolo): 

Akonangui, Esandun tribe, 5  towns 

Ebibeyen: ------- " 3 ", and 1 on the left bank of the Kye 

Abeng:  Essen " 1 " 

Essen:  Samangon " 2 " 

Essen:  Essen " 1 " 

Mossin: Samangon " 3 " 

N’gono: Essen " 1 " 

Bifei:  " " 2 " 

Oben: " " 3 " 

Manyhi:  " " 4 " 

Makomo:  Efak " 1 ", on the Kye 

Ngokuon:  Esatep " 4 " 

Belong:  " " 1 " 

[Illegible]:  " " 1 " 

Makuyó:  " " 2 ", on the Kye 

Oven:  Essen " 5 ", on the Kye 

Mingomo: Esandun " 2 " 

M’Bomá: Essen " 6 " 

Eyeguenin:  " " 1 " 

Abibú:  " " 1 " 

Beken:  Esandun " 3 " 

Asok: Efak " 2 " 

Massia:  " " 4 " 

Alen:  " " 4 " 

Mekonis:  " " 9 " 
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– 2 – 

 

N’gen: Ekak tribe, - 10 towns 

Eyebet: " " - 1 " 

Alen:  Angok " - 6 " 

Achap:  " " - 2 ", on the Kye 

Maló:  " " - 8 " 

N’tú:  " " - 10 " 

Alen:  " " - 4 " 

Makak:  Mebuman " - 3 " 

Esok:  " " - 3 " 

Mesama:  Esabey " - 3 " 

Anunzon:  " " - 3 " 

Asabelon:  " " - 4 " 

Oven:  Esatuk " - 1 " 

M’Birolen:  " " - 8 " 

N’Shua:  N’Kochei " - 4 ", on the Kye 

Makak:  " " - 6 " 

Meben: Esaguen " - 5 " 

Edun:  Obuk " - 11 " 

N’van:  " " - 1 " 

Molen: N’Kochei " - 5 ", on the Kye 

Makemo:  Esengui " - 2 " 

Mangomo: Obuk " - 4 " 

Abolensok: M’Bon " - 1 " 

Ebá:  " " - 2 " 

Amben: Yefá " - 1 " 

N’Senayon:  " " - 1 " 

N’Koselon:  " " - 1 " 
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– 3 – 

 

Leayen: Ebá tribe, - 1 town 

N’Sogober: " " - 1 " 

Oven:  " " - 1 " 

Andek:  " " - 2 " 

Akuleneck:  " " - 1 " 

Ofor:  " " - 1 " 

Alen:  " " - 1 " 

Enuk:  " " - 4 ", on the Kye 

Beyén:  Esambira " - 1 " 

N’Ko Assan:  " " - 1 " 

N’Gon " " - 1 " 

Alun:  " " - 1 " 

N’Kelenack:  " " - 4 " 

EBiang (or [Illegible])  " - 2 " 

[Illegible]:  " " - 1 " 

N’Fumu Ayerp " " - 5 " 

N’Ko-Ayap " " - 1 ", near the Benito (or Wolo) 

 

Santa Isabel, December 8, 1920 

 

[Signature] 
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Madrid, November 24, 1921 

26.[illegible]
AM. ALBERT DEFRANCE, Ambassador of France

Colonial

[stamp:] R.S. [unknown abbreviation] No. 9 
MINISTRY OF STATE
24 NOV. 1921
OUTGOING
GENERAL REGISTRY

Your Excellency:

Dear Sir: In Your Excellency’s letter dated October 2, pursuant to the orders of your 

Government, Your Excellency took on the establishment of a Spanish military post in the vicinity 

of the Akonandji settlement, in the northeastern corner of Spanish Guinea. 

According to the account given to the Government of the French Republic, eight of the 

twelve sites comprising such settlement had been occupied by Spanish troops; one indigenous 

person, who was listed on a French card as a deputy chief, had been named chief of the portion 

of the settlement occupied by the Spanish authorities. The flagpoles raised in 1919 by a French 

officer between the Rivers Kie and Meme had been taken down, and at the Massoum and Akan 

sites the French flags, as well as the German or French cards of the chiefs, were confiscated.

Your Excellency added that correspondence from the interim Governor General of 

Spanish Guinea and the Commander of the Republic in Cameroon indicated that the reason for 

these acts was that in 1920, during an inspection in the Muni region, the proprietary Governor 

General, Mr. Angel Barrera, had made certain  
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astronomical corrections that showed that the Akonandji settlement is located on the parallel of

2 degrees, ten minutes, twenty seconds north latitude, and eleven degrees, seventeen minutes 

and forty-seven seconds longitude, contrary to the indications on the 1911 Von Moisel map,

which had until then served as a basis for delimitation of the boundary. Therefore, in Mr. 

Barrera’s view, this settlement should have been deemed included within Spanish territory. 

However, because these measurements had been taken unilaterally by the Governor General of

Spanish Guinea without previously coordinating with the competent French authorities, your

Government could not recognize them as being effective and Your Excellency had instructions

to ask me to remind the authorities of Spanish Guinea that modifications could not be made to 

the boundary lines of both territories without prior agreement by the Governments in question.

In responding to Your Excellency, I am honored to send you a copy of the paragraphs

sent by Mr. Barrera to Captain Rafalli, the French commander of the Wolen-N’Tem district, on

October 10, 1920, in which he notified him of the establishment of the camp at the fourth site of 

the locations comprising the Akonandji group. This letter is the best demonstration of both the 

reason why the Spanish authorities consider such territory as falling within Spanish boundaries, 

and the absolute propriety with which they acted when establishing the post there, without, 

incidentally, having to take down flagpoles that did not exist or take over French or German 

flags or documents that no indigenous person produced or seemed to possess.

Nevertheless, the Spanish authorities have orders to relocate the post from Akonandji to

Ebibeyin,   

Annex 72

358



TRANSLATION

LB-SPA 0660_T
WATER STREET TRANSLATIONS

with the firm understanding that doing so does not recognize France’s right to the other 

locations; rather it is fully expected that the French authorities, in turn, will refrain from acts there 

and that they will immediately come to an agreement with the Spanish authorities to carry out

astronomical observations together that will show our full right, or will respond to the proposals

put forward to them by Mr. Barrera with respect to the delimitation.

I would take this opportunity to reiterate to Your Excellency the assurances of my 

highest consideration.

Draft

[signature]

Annex 72

359



WATER STREET TRANSLATIONS, LLC 

(212) 776-1713
10 East 39th Street, 12th Floor
New York, NY 10016
www.waterstreettranslations.com info@waterstreettranslations.com

CERTIFICATION OF ACCURACY OF TRANSLATION

This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Mary Lewis, a linguist 
with substantial experience in the translation of documents from Spanish into English as 
certified by the American Translators Association.

Kent G. Heine, Managing Partner of Water Street Translations, LLC, hereby attests to the 
following:

“To the best of my knowledge and belief, the foregoing translation is a true, 
accurate, and unbiased translation into English of the Spanish text attached
herewith."

Kent G. Heine
Water Street Translations, LLC

February 19, 2021
_

Date

Annex 72

360



Annex 72

361



Annex 72

362



Annex 72

363





Annex 73

Kingdom of Spain, Letter No. 884 Attachment from the Governor-General of Santa Isabel to the 
Office of the Secretary (20 June 1922)





TRANSLATION 
 

LB-SPA 0657_T 
WATER STREET TRANSLATIONS 

Attachment to Official Letter No. 884 
Copy No. 5 

 
There is an ink stamp that states: “Colonial Guard. - Akonengui Line. - Spanish 

Guinea” – No. 85. - There is also another ink stamp that reads: “General Government, R.E. 

510, 07/06/1922. - “Your Excellency.- Pursuant to the orders provided by Your Excellency’s 

respected high authority in official letter No. 388 dated May 28 of last year, I am honored to 

inform Your Excellency that clearing work begins today in the village of Ebibeyin to establish 

the new Encampment. - May God keep Your Excellency for many years to come. - 

Akonenguí, June 20, 1922. - His Excellency. - Lieutenant Francisco Martinez Reyes. - 

(signed) - His Excellency, the Governor General of these Territories. - Santa Isabel. 

  (The foregoing is a copy) 

Advising Secretary General 

[signature] 

[stamp:] [illegible] 
[seal] 
OFFICE OF THE SECRETARY 
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There is a stamp that reads: Colonial Guard Spanish Guinea.- Akonangui Line.- No. 122.- I 

am honored to express to you that I have relocated to the new residence in Ebibiyin today, 

where, in fulfilling orders from His Excellency the Governor General of these possessions, 

the new Colonial Guard post has been established, with the old Akonangui detachment thus 

having been vacated.- The Spanish Colony’s High Authority also wishes for me to 

communicate to you on his behalf that this relocation does not entail recognition that the 

Akonangui location where the detachment was belongs to Cameroon, but rather relocation is 

occurring in the interest of the good relations that we have always sought to maintain with the 

French authorities of Cameroon, and in hopes that an agreement may be reached on the 

boundaries in accordance with the proposals made by my Governor General of Fernando 

Póo to His Excellency the Governor General of French Equatorial Africa in December of 1920, 

or until the boundaries are delimited, thus keeping in place the status quo that has at present 

served to avoid incidents.- In communicating the foregoing to you, I would unconditionally 

offer my services both officially and personally for any matters that may arise, and, always 

taking the maintenance of our good relations as a given, will do all in my power to proceed 

with the best wisdom with you and the other Authorities you represent.- Captain, kindly accept 

my warm regards and be assured of my consideration.- Ebibiyin, September 23, 1922.- 

Lieutenant.- Francisco Martinez Reyes.- Signed. Captain of Ebolouwa District. 

The foregoing is a copy. 

Advising Secretary General 

[signature] 
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Attachment to official letter No. 884
Copy No. 6

There is an ink stamp that reads.- Colonial Guard.- Spanish Guinea.- Ebibiyin Line.- No. 

118.- Your Excellency.- I am honored to inform Your Excellency’s High Authority that yesterday 

the remaining force staying in Akonangui was relocated to this [encampment] in Ebibiyin, with 

this new encampment established as set forth on the attached map.- In addition to the 

structures appearing on this map, three hen houses and one woodworking house have been 

built, totaling sixty-two buildings in all.- The encampment is well situated and has a drinking 

water source that yields five liters per minute during the dry season; when the dry season 

ended, the source had diminished by half, and faced with the fear of a water shortage, a well 

was dug beside the source, which, at the end of the dry season contained two meters of water, 

so the encampment has good, plentiful water.- To avoid passing through the road from 

Akonangui to Mesa, a path has been opened from Menan of the Esambé tribe, thus resulting in 

a shorter distance entirely through Spanish territory.- The villages of Akonangui, Esandú tribe, 

have been relocated close to Mason, Samangon tribe, with only this tribe’s village remaining, 

which is located on the boundary marker.- The three villages of the Don tribe have formed a 

single group and have been located on the new road from Ebibiyin to Menan past the Manú 

River, and the villages of Ebibiyin 1 and 2 have been located from the latter to the Manú River, 

and the Ebibiyin located near the Kyé River has also been relocated to Masón.- The relocations 

of these villages have been carried out with no sign from the French Authorities.- Having 

complied with Your Excellency’s order in your esteemed letter No. 269 dated March 19 of this 

year, today I provide notice to the Head of the Ebolonwa District of the official letter, a copy of 

which is attached as No. 1, and to the Head of the Amban post, No. 1 and 2.- The same official 

letter also orders that the workers be rewarded with tobacco leaves, which has occurred, with 

the undersigned having used twenty kilograms that were sent from the “La Guinea Española” 

trading post last May, the invoice for which is not attached given that the 
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tobacco was included in an order of provisions.- May God keep Your Excellency for many years 

to come.- Ebibiyin, September 24, 1922.- His Excellency.- Lieutenant Francisco Martinez 

Reyes.- Signed.- His Excellency, the Governor General of these Territories.- Santa Isabel.

The foregoing is a copy.

Advising Secretary General

[signature]
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FRENCH G/S 

EQUATORIAL AFRICA FRENCH REPUBLIC 
_____ LIBERTY • EQUALITY • FRATERNITY 

COLONY OF GABON 

CIVIL AFFAIRS 

    
Registered Mail Libreville, August 16, 1927 

 

  
Please mention the following 

stamp in your reply 

No. 212  

The Governor of Colonies  
Lieutenant Governor of Gabon  

To His Excellency the GOVERNOR GENERAL OF  
Spanish Territories of the Gulf of Guinea  

SANTA ISABELLA  
(Fernando Pó)   

Your Excellency, 

The head of the Médègue Subdivision, territory located south of the 1st parallel 

that constitutes the Southern border of Spanish Guinea with the Colony of Gabon, 

advised me that two officers of your Government, Captain Touchard and Lieutenant 

Mene, operating along the shared border, engaged in an act of authority in several 

villages thus far considered as being under French authority. Guards in the services of 

these officers, for the past few months, have in fact taken workers and requisitioned 

supplies in several settlements in our territory, specifically Nkouala, Akounam, Oveng, 

Ayong, Adjafane and Ouègne, for Bata road work and the construction of the Alloum 

outpost. A Spanish outpost was even built in Akounam, a French village. After protests by 

the French authority representative, Captain Touchard, without disputing our rights, 

indicated that he would tell the government that had given him the orders and that in any 
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event, it was up to the French authority to prove its rights to these villages. 
All of these populations, incidentally, received French flags, with no concern by 

your representatives as to which government they belong. 

The cartographic documents in our possession show that the 1st parallel passes 

to the north of the settlements in question. Prior to the French-German agreement of 

1911, they were administered by us and during German occupation, they were under the 

German outpost of Akoga. Incidentally, they appear on our censuses and always paid 

their taxes either to Akoga or to the former French outpost of Medouheu. Without a 

doubt, the borders determined in the Convention signed by France and Spain on June 

29, 1900, were never determined on site. But this inaccuracy of our borders does not 

justify the encroachments indicated above that were indicated in the villages that are 

clearly dependent upon our government. 

I am also compelled to request Your Excellency to kindly cease the incursions in 

question in the French border villages and to recommend the evacuation of the outpost 

constructed in Akounam in violation of our rights. Until our respective governments take 

the necessary measures to perform on-site delimitation work, I trust that Your Excellency 

believes, as do I, that it would be preferable to maintain the status quo in order to avoid 

any difficulties. 

Your Excellency, I ask that you kindly advise me of the measures to be taken. 

Sincerely,  

[signature] 
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SUB-GOVERNMENT OF ELOBEY 

SPANISH GUINEA 
No. ..........   

[from last line of letter] To the Lieutenant Commander of the 5th company of the Colonial Guard. 
EBINAYON   

With the greatest possible urgency, please inform me 

whether it is true that in the southern border settlements, due 

to the questionable situation, flags and names have been 

taken, and neighboring authorities have distributed French 

flags and names. Please also inform me whether, in said 

villages, officials of the neighboring colony exercise authority 

and whether any transformation has begun to be made in the 

existing villages, paths and trails. For any incident that may 

occur, you and your subordinates must comply with any 

instructions given by this Sub-Government, with the approval 

of His Excellency the Governor General. 

The policy of attracting natives will continue in the 

practical form that has been in place, but not in any official or 

ostensible capacity. 

Under no circumstances will natives who come to our 

zone be returned, and in the event of any who were 

prosecuted by the courts and this reason was alleged to claim 

them, you will detain them and send them to me, advising the 

claimants to send their petition here. 

Within the most dignified attitude and without in any 

way undermining the prestige of our nation, the greatest 

courtesy and extreme attention must be paid to the authorities 

of the neighboring colony, as I recommend in the instructions 

that should appear in this primary delimitation. 

In order to not waste time, notwithstanding your 

informing me of what I ordered, please send a 
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copy of my message to His Excellency, the Governor 

General, so that the reports you provide can reach this higher 

authority sooner. 

Please acknowledge receipt of this message. 

May God grant you many years. 

Kogo, June 18, 1928 

The Sub-Governor  

[signature] 
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SUB-GOVERNMENT OF ELOBEY 

SPANISH GUINEA 
No. ..........   

Colonial Guard – 5th Company – Ayeme Detachment – Pursuant to my message number 

370 dated June 26 and in accordance with the orders from Your Excellency in message number 

220 dated June 18, I am pleased to inform you that after reviewing the line of villages between 

the village called Ayafen, of the Efak tribe, on the old Alún road, up to the village called 

Angomlensó, of the Abé tribe, on the Akoga road, I determined that the Administrator of the 

jurisdiction of Medegue Ombam (French Gabon) gave the Pamue [Pahouin] flag and name to all 
of them, in other words, to those that had the Spanish flag and name, which are: In Enkogo 

Endí, the three villages of Enkuala, of the Oyek tribe, and the village of Ayafen (Efak), of which 

Endi also has the Spanish flag and name, issued in Elobey by the Sub-Governor of the District 

on September 28, 1926, which, given the current circumstances, I did not believe it was 

opportune to take these attributes from the chief, and I did tell him that the appropriate 

authorities were in the process of resolving the legitimacy of these villages, flying the flag of 

Spain and France instead of only the latter. In these villages of Enkuala, on alternating days, the 

French police direct the rebuilding of farm homes and chapel, and I understand that these police 

are assigned to the service of the French village called Medume, and it has been the case that 

four police from this point, with the chief of Enkuala and the chief of Enkolambam, Obama 

Angue, on June 24 went to the village of Ako[k], of the Oyek tribe in Spanish territory and took 

the woman Eyanga Obama, daughter of the chief of said village of Enkolambam; she was taken 

by one of the workers hired by someone named Kang, a servant of the representative of the 

Chamber of Agriculture of Fernando Pó and former Colonial guard lieutenant, Julian Ayala 

Larrazabal, in order to have this woman marry the above-mentioned worker. This clearly shows 

that these police are at the disposal of said chiefs to perform unconscionable acts like this. The 

village of Embengayon of the Oyek tribe, with its chief, Enguema Engue, fled to safe Spanish 

territory on the general Akurenan-Ayeme road, which I believe is proof of Spanish loyalty; 

Obama Oná did the same, taking the same road 
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of the 1st and 2nd Asogombe villages, but was unable to do so from the 3rd Asogombe and 

Enbomokú, all of the Oyek tribe, since the above-mentioned had met there and was the 2nd 

chief of the four villages with the Ona, Obama Endongo, gave the above-mentioned French 

officer the flag and name of his nation that also includes the village of Olón, of the Oyek tribe; 

Entutumo Eyene also has the French flag and name of the chief of the village of Akulensó; so 

do Ugono Obama of the village of Eyamayon; Obama Angué of the village of Enkolambam; 

Ebian Engongo of the two villages of Asongóngué, all of the Oyek tribe; Ugono Eyama (who 

was not there when I was) of the three villages of Ebian, of the Obuk tribe, and Yo Obian of the 

two villages of Akoga and the village of Engolensó, of the Abé tribe. In the line of villages from 

Eyeme to Mebonde, where the Spanish flags and names were taken, the French authorities did 

not give them flags or names but ordered the Commanders of the Ayeme and Abenelan 
outpost and some of their chiefs who spoke with me about this to be attentive and ready to 

advise me urgently in advance if any change is made that may change the current status by 

the authorities of the neighboring territory. Nevertheless, I have the demonstrable moral 

convention [sic— conviction] that the French officer from Medegue performed his work on the 

sly, using resources like giving clotes [native Guinean dress], tobacco and other gifts until they 

relented (perhaps in some cases). The foregoing is what I can relate to you regarding the 

matter at hand which I provide in this message, in view of the urgency, but I must note that due 

to my return to Ebinayon and the date of the first message, there was a delay and I failed to 

notify His Excellency the Governor General, since you will receive it from him on the same 

date, and it would be appropriate to return to the chiefs of Embengayon and Ebén, Enguema 

Enyue and Obama Oná the names that were taken from them, since they are today in Spanish 

territory and it is good policy to make a modest little gift in this manner. May God grant you 

many years. Ayeme, July 7, 1928. The Lieutenant. Higinio Gonzalez López – initials – Sub-

Governor of this District. KOGO. 

Copy 

[signature] 

[illegible stamp] 
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Republic of Spain, Letter from the AT of Ebebeyin to the Governor-General of Spanish 
Territories of the Gulf of Guinea (27 November 1938)
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AT Ebebiyin to SubGG, November 27, 1938, AGA 81/08179, E-5. 

 

TERRITORIAL DEMARCATION OF EBEBIYIN 

REPORT ON PROJECTS COMPLETED DUE TO COMPULSORY SERVICE SINCE LAST MARCH. 

PUBLIC WORKS 

Bata-Ebebiyin Trail. 

Conservation. Deforestation of ten meters on both edges of the trail. New ditches. 
Two bridges filled. 
Three large wooden bridges. 

Ebebiyin-Mongomo Trail. 

Conservation. Construction in wood of all bridges except the two largest ones. 

Trail to French Gabon. 

Conservation. New ferry on the Kie River. 

Trail to French Cameroon. 

Conservation. 

Mongomo-Asok Trail. 

Deforestation of about twenty meters width along approximately fourteen kilometers, of which about eight 
kilometers have been cleared of stumps and subgrade has been prepared, with no coarse gravel. 

COLONIAL GUARD ENCAMPMENT 

Ebebiyin Detachment. 

One mudbrick house for Classes, plastered with clay and whitewashed. Brick floor. Nipa palm roof. 
Eighteen houses for Guards of the same construction, with dirt floors. Two adobe mudbrick kitchens for 
Classes. Eighteen bark kitchens [log buildings] for Guards. One Jail building, mudbrick construction, 
plastered and whitewashed. Brick floor. Nipa palm roof. 

HEALTH-CARE ZONE 

Ebebiyin Hospital. 

Approximately eighty meters of retaining wall, made of stone and cement. Sixty meters of cement ditches. 
Eight brick houses with clay plastered with cement and floor of the same material. Nipa palm roof with 
wood framing, of which four are functioning and four others are awaiting carpentry work. 
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INDIGENOUS SETTLEMENT 

Ebebiyin Settlement. 

Two brick and clay houses, awaiting carpentry work and roofs. 

Billabellan Settlement. 

One nipa shed for the cacao market. 

Brick oven. 

Approximate production, fifty thousand bricks. 

INDIGENOUS SETTLEMENT 

Ebebiyin Settlement. 

Conservation of streets and ditches. Cleaning of State plots. 
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The Spanish State, Letter from the Lead Engineer to the Governor-General of Spanish Territories 
of the Gulf of Guinea (9 June 1939)
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Lead Engineer to GM, June 9, 1939, AGA [General Administrative File] 81/07796, E-2. 
"Furthermore, there are no maps that are even moderately precise of the Island or of Continental Guinea, 
and the area is topographically unknown. For these reasons, it's important to understand that, when 
speaking of the Work Plan, it is examined within the order of approximation such circumstances permit". 

After examining the immediate Road Plan for the portion pertaining to these territories, I have the 
honor of informing Your Excellency of the following: 

As a preceding observation, it's important to note that it is practically impossible to draw up an 
exact Work Plan without plans or, at least, draft plans that make it possible to even understand the 
approximate total cost of the various work sites. Furthermore, there are no maps that are even 
moderately precise of the Island or of Continental Guinea, and the area is topographically unknown. For 
these reasons, it's important to understand that, when speaking of the Work Plan, it is examined within 
the order of approximation such circumstances allow. 

FERNANDO PO ISLAND.- Regarding the Island of Fernando Po, the immediate Road Plan 
essentially concurs with the Road Project proposal which I had the honor of submitting to Your Excellency 
for consideration last year in the month of March. I understand, therefore, that the Plan covers the needs 
of the Island, and must be accepted in its entirety. It must be noted that there is a small part of the 
construction project included in the Plan that is being carried out with resources from the Regular Budget. 

CONTINENTAL GUINEA.- Regarding Continental Guinea, according to what we are told by the 
engineer from that district, who concurs with the undersigning Manager, that the general plan, as well as 
the overall amount, very closely reflects the needs it must meet but, with respect to certain items, some 
detail changes could be introduced that would allow adapting the work to the clearer understanding that 
has been attained both with respect to topography as well as the needs of Continental Guinea. 

Items III – Raft and pier on the Benito river; VIII – Idolo-Akalayon road; X – Bata to Campo road; 
and XIV – Storage buildings and public works building, can be accepted without changes in concept or 
amounts. 

Item I for improvements in the Bata to Ebebiyin road, most important both for its length as well as 
for the amount of traffic circulating on the road, seems rather meager, and it would make sense to 
increase it to 750,000 pesetas. 

Item II for the completion of the Bata to the Benito river highway may be eliminated because the 
outstanding work is being performed with resources from the Regular Budget. 

The Niefan to Evinayong, Ebebiyin-Mongomo, Benito-Idolo, Mongomo-Nsork, Evinayong-
Ngolensok, and Ngolensok-Nsork roads; the first three already built, and the three remaining, under 
construction, are roads that see little traffic and therefore, for now, it would suffice to complete the stone 
and auxiliar work and help Territorial Administrations by providing them with some items, as a result of 
which, the respective allocations can be significantly reduced. Following are the amounts we feel are 
adequate: Niefang-Eninayong, 120,000.00 pesetas; Ebebiyin-Momgomo, 100,000.00 pesetas; Benito-
Idolo, 150,000.00 pesetas; Mongomo-Nsork, 100,000.00 pesetas; Evinayong-Ngolensok, 50,000.00 
pesetas; and Ngolensok to Nsork, 50,000 1 00 [sic] pesetas. 

It would be a good idea to plan the road from Evinayong to Kogo, Item IX, in a different way, as 
there seems to be no doubt that, in order to ensure communications from Kogo with the rest of the 
territory, what is most well received is to build a road that would begin approximately at Km. 28 of the 
Bata to Benito river road, climbing [sic] to Sendye, and there cross the Benito river and continue to the  
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highest part of the Congue river, where [sic] it will cross this river and descend from there to Kogo. This is 
the way to avoid crossing the Benito river on a raft, as well as crossing the Combue and Congue rivers, 
which are located in the [sic] proximity of Kogo, crossings that would also have to be undertaken on a 
small vessel. Then, in order to connect Evinayong with Kogo as well as with the Benito river, it would only 
be necessary to build the road from Kogo to the road described above at a location close to the Combue 
crossing. The road from Kogo to Evinayong is thus made up of two parts: the road from Kogo to the Bata-
Rio Benito road, which would require 2,000,000.00 pesetas, and the Evinayong road to the previous road, 
which would require 2,680,000.00 pesetas, which amounts to 4,680,000.00 pesetas in total. 

The latter road could then later be extended on the one side to the Benito-Idolo road, and on the 
other, from Evinayong to Asok, but both these roads as well as the Evinayong to Ebebiying road, 
although important for the exploration of our Continental Guinea, can be left as a second-tier plan. For 
this reason, we do not suggest [sic] any allocation whatsoever for this plan. 

Attached is a summary of the figures indicated, and a schematic sketch of the condition of the 
roads specified.  

May God bless Your Excellency for many years. 

Santa Isabel, June 9, 1939  
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Letter No. 223 from the Embassy of the Republic of France to the Spanish State to the Spanish 
Ministry of Foreign Affairs (7 May 1953)
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 9-00                           436    4 
 

 
MINISTRY OF FOREIGN 

AFFAIRS 
 

General Department of Foreign 
Policy 

 
Department of Political Affairs 
of the Arab World, Near and 

Middle East and Africa 
 

D. 4 
 
 
 

[Seal] MINISTRY OF 
FOREIGN AFFAIRS 

NO. 223 

Madrid, May 7, 1953. 
 
 
 
 
Subject.- Re Authorization French Boat 
“BEAUTEMPS-BEAUPRE” 

[Illegible Seal] 
2794 
Your Excellency, 
 
The French Embassy in Madrid is writing to this 
Department in order to inform that the Secretariat 
of State of the French Navy announces that the 
Central Hydrographic Service of the neighbor 
country would like to obtain the necessary 
authorization so that the hydrographic boat called 
“BEAUTEMPS-BEAUPRE” can visit, without prior 
notice, between the months of November and 
December of 1953 and during the months of 
September and December of 1954 and 1955, the 
different anchorages of Corisco Bay, located in 
Territorial Waters of Spanish Guinea. For that 
purpose, said Embassy would appreciate your 
intervention with the competent Authorities in 
order to obtain, for the aforementioned boat, the 
necessary scale authorizations during the 
indicated terms. 
 
Communicated by the Minister of Foreign Affairs 
to Your Excellency, requesting you to please 
inform this Department about the matter of 
reference. 
May God bless Your Excellency with many years. 

DIRECTOR, 
[Signature] 

A/173 
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The United Kingdom, Ministry of War Transport, Report on Libreville and Port Gentil 
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The Spanish State, Letter No. 87 from the Ministry of Foreign Affairs to the Department of 
Morocco and Colonies (24 February 1954)
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MINISTRY OF 

FOREIGN AFFAIRS 
 

AFRICA 
 

NO. 87 
 
 

436                          9 
 

Madrid, February 24, 1954. 
 
 

 
Subject: French Hydrographic Boat BEAUTEMPS-
BEAUPRE. 

[Seal] EXECUTIVE BRANCH 
Principal Registry 
MARCH 1, 1954 

DEPARTMENT OF MOROCCO AND COLONIES 
 

1051 
Your Excellency, 

 
By order of the Minister of Foreign Affairs, and in reference 

to order number 38 of January 20, I hereby respectfully 

request that you communicate to this Department the 

resolution issued by this General Department in relation to 

the petition submitted by the French Embassy in Madrid 

about the intended visit of the French hydrographic boat 

BEAUTEMPS-BEAUPRE to Corisco Bay in the years 1954, 

55 and 56. The Staff Officer of the Army has already 

answered the inquiry, stating that there is no reason not to 

admit the French petition, and that in the event that such 

visit is authorized, the Spanish Navy officers in charge of 

the hydrographic survey of the Spanish coast in those 

waters would assist if necessary, so as to facilitate the 

French boat’s mission. 

 
May God bless Your Excellency for many years. 

 
 

DIRECTOR GENERAL OF FOREIGN POLICY 
[Signature] 

 
 
[Illegible] 
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Annex 82

The Spanish State, Telegram No. 1001-2 from the Ministry of the Navy to the General 
Directorate of Morocco and Colonies (4 September 1954)





 

/[handwritten] 1001-2/ 

   /[handwritten] 5/ 
MINISTRY OF THE NAVY  

MATERIAL DIVISION  
1ST SECTION  
AUG. 6, 1954  

SENT  
No. 1001 D. 2 F 636/54   

  
 OFFICE OF THE PRESIDENT  

OF [illegible] 
 

  SEPT. 7, 1954   
 RECEIVED 

- GENERAL DIRECTORATE OF 
MOROCCO AND COLONIES - 

 

    
/[handwritten] 4556/ 

 
MINISTRY OF THE NAVY 

Material Division 
1st Section—4— “A” AOE 

 

MINISTRY OF THE  
NAVY 

*DEPUTY CHIEF ADMIRAL* 

MATERIAL DIVISION 

TRANSLATION 

 

SUBJECT: DISMANTLING THE “PIERRE LOTI” STEAMSHIP. 

REFERENCE: Case commenced with letter No. 1698, file 85, Colonies Section 5, General 
Directorate of Morocco and Colonies, dated 02-22-52. 

TEXT: In connection with the matter of interest to this Division regarding the dismantling of 
the French steamship “PIERRE LOTI,” submerged in Cogo’s waters, His Excellency 
the Minister has approved this Ministry’s General Audit report. A complete copy of 
that report is enclosed. Due to the situation of the aforesaid ship, which is 
considered to be located within national jurisdictional waters, it is necessary to 
determine the remedies that may be brought against the decisions of the Maritime 
Authority of the Spanish Territories in the Gulf of Guinea, insofar as its extraction 
implicates said Maritime Authority and the Governor-General of such Territory.  The 
inter-ministerial provisions on the recovery of scraps and the intervention of the 
Official Delegation of the State in the Iron and Steel Industries to that effect, should 
be keep in mind. 

May God protect Your Excellency for many years to come.  

MADRID, September 4,1954  

THE CHIEF ADMIRAL OF THE MATERIAL DIVISION  

[illegible signature]  

Felipe Abarzuza 

MINISTRY OF THE NAVY  
MATERIAL DIVISION  

OFFICE OF THE  
SECRETARY  
SEPT. 6, 1954   

No. 2074 [illegible] 

 
His Excellency Director-General of Morocco and Colonies. 

SPA 0469_T 
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R. Congüe = Congue River 
Río Muni = Muni River 
I. de Elobey Chico = Elobey Chico Island 
I. de Elobey Grande = Elobey Grande Island 
I. de Corisco = Corsico Island 
Islote Hoco = Hoco Islet 
Islote Leva = Leva Islet 
5’2 millas = 5.2 miles 
Banco Laval: Laval Reef 
Islote MBAÑE = MBAÑE Islet 
Bancos del Este = Eastern Shoal 
* Pierre Loti 
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Annex 83

The Spanish State, Letter No. 20-R from the Governor General of Santa Isabel to the General 
Directorate of Morocco and Colonies (17 February 1955)





 

GENERAL GOVERNMENT  
OF  

SPANISH TERRITORIES  
IN THE  

GULF OF GUINEA 

NO. 20-R.   

[Illegible] AM.-AB.  

FILE 

TRANSLATION 

[illegible]  
MILITARY [illegible]  

Outgoing Record  
[illegible] 20 - R  

February 17, 1955 

CONFIDENTIAL 

Your Excellency: 

Today, H.E. the Deputy Governor of the Continental District, in 
CONFIDENTIAL communication No. 53, informed me of the following: 

“Report No. 53-R.- CONFIDENTIAL.- From the Cogo Territorial 
Administration.- SUBJECT.- NEIGHBORING COLONIES. ---------------------   
TEXT: The Territorial Administrator of the Puerto Iradier area; upon 
receiving news from indigenous sources that work was being carried out 
on the sandbank closest to the French coast, from the Eastern chain near 
islet of MBAÑE, he sent the Instructor of the Colonial Maritime Guard to 
confirm the accuracy of these facts. The Instructor stated as 
follows:  ---------------------------------------------------------------------------------------   

In fact, one European and ten indigenous people are engaged in what 
seems to be the construction of a lighthouse. They have completed the 
foundation and constructed a wooden frame on top of it, to that end. 
Various materials (stone and some 200 bags of cement) are gathered at 
the site. A camp site has been set up on the aforementioned bank with two 
tents—where they live. In addition, according to indigenous sources, the 
materials were transported by a tugboat and barge. According to news 
that deserves some credence, the French apparently believe that the islet 
of MBAÑE and the adjacent sandbanks belong to the neighboring territory 
of Gabon.” 

I am honored to inform Your Excellency of the above and note that it 
might concern a visual signal placed by the French hydrographic personnel 
preparing the map of Munda Bay. However, during November of last year’s 
meeting between the commander of the “Canovas del Castillo” gunboat 
and the commander of the French hydrographic ship “BEAUTEMPS 
BEAUPRE” in Corisco Bay, the latter stated that given Spain’s assistance, 
they would likely need to install a visual signal this year at the astronomical 
point of Gobe on Corisco Island. Because the work site is not where 
indicated, today I am ordering the “Canovas del Castillo” gunboat to be 
dispatched to the islet of MBAÑE, 

SPA 0471_T 

                           WATER STREET TRANSLATIONS 

Annex 83

447



TRANSLATION 

instructing them to inform me of the matter in detail by telegram, so that I may inform Your 
Excellency by the same means. 

May God keep Your Excellency for many years to come. 

Santa Isabel, February 17, 1955 

GOVERNOR GENERAL 

[stamp: SPANISH TERRITORIES IN THE GULF OF GUINEA / [illegible]] 

[signature] 

H.E., the Director General of Morocco and Colonies.- M A D R I D 
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The Spanish State, Telegram No. 3 from the Governor of Spanish Territories of the Gulf of 
Guinea to the General Directorate of Morocco and Colonies (19 February 1955)
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IV Centenary of Leo Africanus 
TELEGRAM  E N C R Y P T E D 

OFFICE OF THE PRESIDENT OF 
THE GOVERNMENT 

GENERAL DIRECTORATE OF 
MOROCCO AND COLONIES 

SECTION  Colonies 

Madrid, February 18, 1955 
Transmitted to the 

GUARD OFFICER, 

From Dircol 

To  Gorgui 

 ___________ in Santisabel 

number 6 

ENCRYPTED 

AND  
TRANSMITTED 

 

I confirm receipt of your confidential dispatch number twenty dated 17 of this month PERIOD I ask 
that you advise via telegram of outcome of Gunboat visit to such islet. Regards. 

For encryption: 
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Official Telegram 

 Received on  FEBRUARY 20, 195  5 

 SANTA ISABEL,  FEBRUARY 19, 1955  

 

From  GOVERNOR SPANISH TERRITORIES GUINEA 

To  DIRECTOR GENERAL OF MOROCCO AND COLONIES 

No. 3

- E N C R Y P T E D -

WORK BEING CARRIED OUT BY FRENCH PERSONNEL CONSISTS OF 
BUILDING AN ASTRONOMICAL POINT THAT WILL SERVE AS NAVIGATIONAL 
MARKER FOR ENTRY INTO MUNDA RIVER. BECAUSE IT IS DEEMED THAT 
WORK IS BEING PERFORMED WITHIN SPANISH JURISDICTION, I AM 
ORDERING THAT THE PUERTO IRADIER ADMINISTRATOR MEET WITH THE 
FRENCH COCO-BEACH ADMINISTRATOR TO DEMAND CLARIFICATION ON 
WHY TIMELY AUTHORIZATION WAS NOT REQUESTED. 
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The Spanish State, Letter from the Governor of Spanish Territories of the Gulf of Guinea to the 
General Directorate of Morocco and Colonies (22 February 1955)





No. 26-R 
REF: 
FILE: AM.-AB. 

 
 

TRANSLATION 

CLASSIFIED 
[emblem] 

GOVERNOR GENERAL  
OF THE 

SPANISH TERRITORIES  
OF THE 

GULF OF GUINEA 

  

Honorable Sir, 

In continuation of my encrypted message No. 2, dated the 19th of this month, I have the honor 

of informing you that, today, the Honorable Deputy Governor of the Continental District, in 

CONFIDENTIAL NOTE No. 40-R, informed me of the following: 

“In compliance with Your Excellency [Y.E.]’s order in urgent letter “S” No. 24, dated this past 20th, 
regarding the exchange of views between the Chief of the Cocobeach District and the Territorial 
Administrator of Cogo, I have the honor of sharing with you what said Territorial Administrator told 
me last night about this. At 8:30 yesterday, the Territorial Administrator arrived to Cocobeach and 
the District Chief received him with upmost courtesy. Once both were in the District Chief’s office, 
the Territorial Administrator of Cogo explained that he was visiting to let the District Chief know 
that, during an inspection carried out by the Spanish Maritime Administrator, French personnel 
were observed working on one of the sandbanks located to the east of the islet of MBAÑE. (It 
was known that a barge had been towed there, transporting construction materials to be used in 
said work.) Moreover, the Commander of the Spanish gunboat had observed this work during an 
inspection trip through those waters. As agreed with the Commander of the French survey ship, 
in the event that hydrographic work is to be carried out in Spanish jurisdictional waters, it should 
be communicated beforehand in order to proceed accordingly. Nevertheless, this work has not 
proceeded in accordance with what had been duly agreed, since our authorities had not been 
informed of the initiation of such works in Spanish jurisdictional waters. Thus, complying with 
orders from the Hon. Governor General of these Territories, [the Territorial Administrator of Cogo] 
recounted the Highest Authority’s great surprise upon learning that French personnel were 
carrying out work in waters under Spanish jurisdiction, without the corresponding authorization. 
Said District Chief told the Territorial Administrator of Cogo that he had no official knowledge of 
the execution of these works, since they are being carried out by the Maritime Authorities of 
Brazzaville, on whom they depend. [The District Chief] was shown a text containing the treaty on 
Spanish possessions. It does not contain anything regarding the possession of the islet of 
MBAÑE; and, therefore, said District Chief did not know where to stand on this. As a result, [the 
District Chief] reported the matter to the Libreville Regional Office that same day, so that the 
Libreville Regional Office would send him, via radio, clarifying instructions from Brazzaville on 
whether the islet of MBAÑE is under Spanish jurisdiction or is international. The Territorial 
Administrator of Cogo stated that he was shown the content of the 
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relevant document from the Libreville Regional Office, which contained the aforementioned 
clarifying instructions. That document made it very clear that the Governor of the Spanish 
Territories of the Gulf of Guinea was surprised upon learning of the matter that concerns us. 
That document, citing the case of “Pierre Loti,” as precedent similar to the matter before us, 
stated that, in the case of “Pierre Loti,” the District Chief did not know what to make of the 
same’s ownership, since he knew that it had been sold by the Spanish and French. Finally, the 
Territorial Administrator of Cogo expressed that at the end of the approximately forty-minute 
meeting, held in an atmosphere of utmost politeness, the European who was in charge of the 
work conducted on the sand bank was summoned to the District Chief’s office. A map showing 
the location of the islet of MBAÑE and nearby sand banks was examined. Once information is 
obtained on the clarifying instructions that the Cocobeach District Chief requested from Libreville 
Regional, it will be reported to that General Government” 

I have the honor of informing Y.E. that this General Government has issued, with the 

utmost secrecy, timely orders to have everything planned and ready, in the event that the 

Spanish Government considers it appropriate to order the occupation of the aforementioned islet 

of MBAÑE. Since these clandestine preparations could be more easily noticed on the mainland 

by the neighboring colony, they have been carried out exclusively on Fernando Póo island (with 

secret and personal communication to the Hon. Deputy Governor of the Continental District).  

The plan is to start the operation from Santa Isabel, dispatching the Colonial Guard 1st Company 

Troops aboard the “Canovas de Castillo” gunboat, which has orders to be “ready in three hours.” 

May God safeguard Y.E. for many years  
Santa Isabel February 22, 1955  

GOVERNOR GENERAL 
[illegible stamp] 

[signature] 

Honorable Director General of Morocco and Colonies.- MADRID 
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The Spanish State, Telegram No. 8 from the Department of Morocco and Colonies to the 
Ministry of Foreign Affairs (26 February 1955)
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EXECUTIVE BRANCH 

 
GENERAL DEPARTMENT OF 
MOROCCO AND COLONIES 

 
COLONIES DIVISION 

 
Madrid, February 26, 1955 

 
El DIRCOL 
Al GEOLGUI 
 
Number 8 

 
IV Centenary of León el Africano 

 
 

CODED 
 

Sent at 
 
 

ON-CALL OFFICER 
 
 

CODED AND SENT 

 
 
MINISTER. EXECUTIVE BRANCH. 

RESERVED DOCUMENT. YOUR EXCELLENCY. 22 CURRENT. 

THE OCCUPATION OF MBAÑE ISLET IS AUTHORIZED ACCORDING TO YOUR 

EXCELLENCY’S PREVIOUS DOCUMENT. 

JUNE 30 OF LAST YEAR IN RELATION TO  SUNK BOAT “PIERRE LOTI,” MBAÑE 

ISLET WAS PREVIOUSLY OCCUPIED BY OCCUPATION COLONIAL TEAM, 

WHICH SEEMS TO REINFORCE YOUR EXCELLENCY’S PROPOSAL. 

SINCERELY, 

THIS SHALL BE CODED. 
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The Spanish State, Telegram No. 6 from the Governor of Spanish Territories of the Gulf of 
Guinea to the General Directorate of Morocco and Colonies (28 February 1955)
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Official Telegram 

Received on March 1, 1955   

Santa Isabel, February 28, 1955   

From GOVERNOR OF SPANISH GUINEA TERRITORIES  

To DIRECTOR-GENERAL OF MOROCCO AND COLONIES 
No 6 

- ENCRYPTED - 

COMMANDER OF CANOVAS DEL CASTILLO GUNBOAT 

COMMUNICATED TO ME THAT THE COLONIAL GUARD DISEMBARKED 

TROOPS ON THE ISLET OF MBANIÉ TODAY. WITHOUT INCIDENT. 

SPA 0485_T 

WATER STREET TRANSLATIONS 

Annex 87

479



WATER STREET TRANSLATIONS, LLC 

(212) 776-1713
10 East 39th Street, 12th Floor
New York, NY 10016
www.waterstreettranslations.com info@waterstreettranslations.com

CERTIFICATION OF ACCURACY OF TRANSLATION

This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Mary McKee, a 
linguist with substantial experience in the translation of documents from Spanish
into English as certified by the American Translators Association. 

Kent G. Heine, Managing Partner of Water Street Translations, LLC, hereby attests to the 
following:

“To the best of my knowledge and belief, the foregoing translation is a true, 
accurate, and unbiased translation into English of the Spanish text attached 
herewith."

Kent G. Heine
Water Street Translations, LLC

09/08/21
_

Date

Annex 87

480



Annex 87

481





Annex 88

The Spanish State, Telegram No. [ ]11 from the General Directorate of Morocco and Colonies to 
the Governor of Spanish Territories of the Gulf of Guinea (8 March 1955)





[handwritten: 1] 
ENCRYPTED 

Transmitted at ______________ 
OFFICER OF THE GUARD 

[stamp: ENCRYPTED 
AND 

SENT] 

TRANSLATION 

[crest] 
OFFICE OF THE HEAD OF GOVERNMENT 

GENERAL DIRECTORATE OF MOROCCO 
AND THE COLONIES 
SECTION Sec. Part. 

Madrid, March 8, 1955 

IV Centenary of Leo Africanus 
TELEGRAM: 

The  DIRCOL [Directorate of the Colonies] 
To GORGUI [Governor of Spanish Guinea]            

____in_______________________________
Number [handwritten: (illegible) 11] 

SINCE HIS EXCELLENCY  RECEIVED NOTE FROM THE SECOND OF THIS MONTH 

REGARDING THE ISLET OF MBANIÉ AND ADJACENT LOW-LYING AREAS, I AM 

ORDERED TO HAVE YOU TAKE ACTION TO SUSPEND THE NONCOMPLIANT 

CONSTRUCTION WORK, WHICH IS OF PERMANENT NATURE AND NOT RELATED TO 

HYDROGRAPHIC WORK. PERIOD. REGARDS. 

Send. 
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Guinea to the General Directorate of Morocco and Colonies (17 March 1955)
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[coat of arms] [handwritten: (illegible)] 

 
[stamp: CLASSIFIED]   

GENERAL GOVERNMENT 
OF THE SPANISH 

TERRITORIES ON THE 
GULF OF GUINEA 

 
No. [handwritten: 45 - R]  
REF. AM. AB. 
FILE:_______ 
 
 
[handwritten: C(illegible)] 
 
[handwritten: 1922 (illegible) 
1923 (illegible) 
(illegible)]  
 
[stamp: (illegible) 
GOVERNMENT 
(illegible)] 

Most Esteemed Sir: 
 

The Illustrious Deputy Governor of the Continental District, in an 

encrypted radiogram today, communicated the following to me: 

“The Administrator of Cogo communicated to me via radiogram 

today that he has carried out the order regarding evacuation of French 

personnel on the sandbar, telling me to send the report that I will 

communicate to Your Excellency shortly.” 

I have the honor of communicating this to Your Illustriousness, 

informing you that with this, the issue related to French works on the 

islet to the east of MBANIÉ is now resolved. 

May God keep Your Illustriousness many years. 

Santa Isabel, March 17, 1955 

THE GOVERNOR GENERAL 

 

[signature] 

 
 
 
 
 
 
 
 
Illustrious Director General of Morrocco and Colonies. MADRID. 
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The Spanish State, Memo No. 436 to the Department of Morocco and Colonies (10 March 1955)
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26 
 

RESERVED 
 

COLONIES 
436 

299 

SUBJECT: French Hydrographic Boat “Beautemps 
Beaupré” 

 
 [Seal] EXECUTIVE BRANCH 
MARCH 10, 1955 
GENERAL DEPARTMENT OF MOROCCO AND COLONIES 
 

Your Excellency, 
 

 In response to your Reserved communication number 33-R of March 2 of the 
current year, and as confirmation of coded radio communication number 11, of the 
8th day of the current month, I hereby let you know that after informing the State 
Authorities about the matter related to Mbañe Islet, they determined that Your 
Excellency should be informed of the need to order the suspension of the works 
started by French workers in the shallows near Mbañe Islet. 
 
 Given that said works are not a provisional but permanent visual signal, and 
therefore, they are contrary to the agreement between Your Excellency and the 
Commander of the French boat “Beautemps-Beaupre,” the advantages promised to 
said French boat are excluded. Consequently, it is not a work that is auxiliary to the 
topographic works performed in relation to the tasks assigned to “Beautemps-
Beaupre,” but an installation of lights for navigation. 
 
 In addition, the works suspension measure, among the solutions proposed by 
Your Excellency, is considered to be the most convenient measure to strengthen the 
Spanish point of view regarding the statement of our sovereignty over the 
abovementioned Islet of Mbañe and the sandbanks to the East of the Islet. 
 
 This is all I have the honor to communicate to Your Excellency for your 
information and appropriate effects. 
 

May God bless Your Excellency with many years. 
Madrid, March 10, 1955. 
DIRECTOR GENERAL 

 
[Signature] 

 
Your Excellency, Governor General of Spanish Territories of the Gulf of Guinea - 

Santa Isabel. 
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The Spanish State, Telegram No. 7 from the Governor of Spanish Territories of the Gulf of 
Guinea to the Director-General of Morocco and Colonies (12 March 1955)
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[handwritten: 436] 

Official Telegram 

Received on March 12, 1955   

Santa Isabel xxxxxxxxx, March 12, 1955. 

From GOVERNOR OF SPANISH GUINEA TERRITORIES  

To DIRECTOR GENERAL OF MOROCCO AND COLONIES 

No 7 

ENCRYPTED 

THE TERRITORIAL ADMINISTRATOR OF COGO, WHO I ORDERED TO TAKE ACTION TO 

SUSPEND THE WORK THAT THE FRENCH WERE CARRYING OUT ON THE SANDBANK 

TO THE EAST OF THE ISLET OF MBANIÉ, TOLD ME THAT HE WENT IN PERSON TO SAID 

SANDBANK AND TOLD THE FRENCHMAN IN CHARGE OF THE WORKS THAT HE MUST 

SUSPEND THE WORK AND EVACUATE THE SANDBANK. THE LATTER TOLD HIM THAT 

HE HAD JUST RECEIVED WORD FROM HIS SUPERIORS THAT ON THE FOLLOWING 

MONDAY, THE 14TH, A FRENCH TUGBOAT WOULD ARRIVE TO GET THE WORKERS AND 

MATERIAL AND EVACUATE SAID SANDBANK. 

- - - -   
[handwritten: March 14, 1955]  

[signature] 
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Annex 92

Letter from the High Commissioner for French Equatorial Africa to the Governor-General of the 
Spanish Territories of the Gulf of Guinea (14 March 1955)





TRANSLATION 

COPY OF A LETTER: 

FRENCH EQUATORIAL AFRICA.- HIGH COMMISSIONER OF THE REPUBLIC.-
BRAZZAVILLE March 14, 1955.-  

YOUR EXCELLENCE: 
I have the honor to inform you that the Governor of Gabon has updated me on an 
instrument written by Lieutenant Olmo, Head of the Cogo Sector, regarding what the 
Head of the Cocobeach District did about the construction of a beacon, undertaken by 
the Public Works Service of Gabon, on the islet of Cocotiers (about six miles southeast 
of Corisco Island). Lieutenant Olmo has specifically asked whether any agreement had 
been reached between the French and Spanish authorities, before the execution of 
these works. 

I would lament if you had not been informed, in advance, of this beacon’s construction 
since the provisions of Article 5 of the Franco-Spanish Convention [Treaty of Paris] of 
June 27, 1900, seem to be aimed more particularly at the Muni riverbank accesses. 
Moreover, when my services learned of these works, they thought that the Commander 
of the hydrographic vessel "BEAUTEMPS BEAUPRÉ" had raised this issue with the 
Commander of the "CANOVAS DEL CASTILLO" gunboat at the November 6, 1954, 
meeting on Corisco Island and that no objection had been raised. 

Finally, I must point out that this beacon, which should have a platform for a 
topographic equipment station, is mainly to facilitate "BEAUTEMPS BEAUPRÉ’s” next 
operation, allowing the ship to continue the task it began in the last year, in accordance 
with the Spanish Government. 

I doubt you will find any problem in activating this small work, which has the legal 
backing of Article 5 of the June 27, 1900, Convention [Treaty of Paris]. I have 
requested that Paris provide more information on this for me and will keep you 
henceforth informed of the beacon construction works to be executed in Corisco Bay. 

I pray that Your Excellence will accept the assurances of my highest consideration and 
esteem. 
Signed.- Illegible.- Stamped.-  

His Excellence the Governor General of the Spanish Possessions in the Gulf of 
Guinea. - SANTA ISABEL (Fernando Póo) 
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Letter from the Governor-General of the Spanish Territories of the Gulf of Guinea to the High 
Commissioner for French Equatorial Africa (22 March 1955)
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[crest]  
THE GOVERNOR-GENERAL  

OF THE SPANISH TERRITORIES ON THE 
GULF OF GUINEA 

Santa Isabel (Fernando Póo) on March 22, 1955. 

His Excellency the High Commissioner of 
the Republic of French Equatorial Africa. 
BRAZZAVILLE.   

YOUR EXCELLENCE: 

I have in my possession your letter dated the 14th of this March, in which you refer to 
the construction of a beacon by personnel under your orders on the sandbank east of the islet of 
Mbanié. 

On this subject, I have the honor of sharing the following with Your Excellency: 

1.- During discussions at the anchorage at Corisco Island, between the Commander of 
"BEAUTEMPS BEAUPRÉ" (the hydrographic vessel) and the Commander of the "CANOVAS DEL 
CASTILLO” gunboat, it was agreed that all the necessary facilities would be provided for the 
construction—on territory under Spanish sovereignty—of as many signals as necessary to carry out 
the hydrographic work, as long they are of temporary nature and the Territorial Administrator of Cogo 
is informed in advance. The Territorial Administrator of Cogo had orders from my authority to make no 
objection against the execution of the aforementioned works. 

2.- When I learned that construction work of a permanent nature was being carried out 
on the sandbank to the east of the islet of Mbanié and in its territorial waters, I ordered that such 
work be stopped.  Said construction work should not have been carried out in any way, since the 
discussions between the Commanders of the ships, logically, only took into account works of a 
temporary nature. 

3.- This islet belongs to Spain who asserted its sovereignty by installation of a garrison 
of Spanish forces, which was withdrawn in1912 as it was no longer necessary. Coriscan natives 
continued to inhabit [the islet of Mbanié] until just a few years ago. 

4.- I consider that permanent beaconing works in Spanish sovereign territory must be 
carried out by the Sovereign Nation. However, and taking into account the usefulness of the 
aforementioned work which facilitates navigation through those areas, there is no reason why Spain 
should not finish it, with that administration covering the expenses incurred. 

5.- The French hydrographic survey personnel may use the aforementioned beacon 
as many times as necessary for their work, without objection.  

I pray that Your Excellence will accept the assurances of my highest consideration 
and esteem. 

[stamp: COPY] 

GOVERNOR-GENERAL 
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Annex 94

The French Republic, Letter from the Minister of Foreign Affairs to the Minister of 
Overseas France (6 May 1955)





 LM/AR 
MINISTRY  

OF 
FOREIGN AFFAIRS 

FRENCH REPUBLIC 

Diplomatic pouch of May 12, 1955  May 6, 1955 

TRANSLATION 

 
 R e g i s t r a t i o n :  6 9 2    

C l a s s i f i c a t i o n :  1 2 7   
DELIVERY NOTE 

AMBASSADOR OF FRANCE IN MADRID 

GENERAL OFFICE OF  
POLITICAL AFFAIRS  
Northern Africa Office  

Africa Sub-Office  
No. 438 AL 

 

DESCRIPTION OF DOCUMENTS NUMBER OBSERVATIONS 
Subject: Incidents regarding the 
islet of “Cocotier” ---  

Copy of letter dated today, addressed to 
the Minister of Overseas France – Political 
Affairs – 3rd Office 1 For information 

[Ministry of Foreign Affairs 
seal] 
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LM/AR 

GENERAL OFFICE OF POLITICAL  
AFFAIRS 

Northern Africa Office  
Africa Sub-Office 

N o .  A L  
THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 

TO 
THE MINISTER OF OVERSEAS FRANCE 

Political Affairs – 3rd Office 
Incidents regarding the islet of “Cocotier  
(Spanish Guinea-  
[ ] Ref.: your letters no. 
[ ] dated March 28, 1955, and no. 
[ ] dated April 19, 1955 
[left margin cut off] 

Your above-referenced correspondence informed me of the 
incident that occurred between the head of the Kogo District 

(Spanish Guinea) and the head of the Cocobeach District (French 

Equatorial Africa) during the construction of a cement buoy on the 

islet of “Cocotier,” located approximately six miles southeast of the 

Spanish island of Corisco.  When the construction of the work was 

nearly finished, an armed Spanish detachment of four men 

debarked there and ordered interruption of the work. 

As a result of these events, you asked me to 
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TRANSLATION 

– 2 – 

provide information on the following points: 
1) The existence of any documents establishing the 

respective rights of France and Spain to the Corisco Bay islands. 

2) The applicable interpretation of Article 5 of the June 

27, 1900, Convention. 

With regard to the first point, after examining the files in my 

Department, there is nothing that allows the nationality of the 

Corisco Bay islands to be confirmed, other than for the islands of 

Elobay, Corisco and Añobon. These islands are formally 

acknowledged to be owned by Spain, either in the preliminary 

reports for the June 27, 1900, Convention or in the text of said 

diplomatic instrument, itself. Baynia (or Bañe) Island, the primary 

land mass emerging from the bank to which the “Cocotier' islet 

belongs, did not, specifically, appear in any text. 

The silence in these texts requires us to consider the facts. 

Nonetheless, considering that the “Cocotier' islet must be 

considered as following the fate of Baynia Island, of which it is a 

geographical dependency, I believe that: 

Over the past fifty years, Baynia Island was occupied by 

the Spanish on several occasions, without protest or alternate 

occupation by us. 

Baynia Island is located within the six nautical mile- 
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– 3 – 

limit forming the boundary of Spanish territorial waters. 
With regard to the second point, I believe that the ambiguous 

text of Article 5 of the 1900 Convention does not allow Spain to use 

it as an argument. In fact, this article only refers to the waters of the 

Muni River, which does not include the “Cocotier” islet. To the 

contrary, it even seems that this text, considered in isolation, allows 

justifying a unilateral beaconing action by our Government. 

That, however, is a disputable interpretation. 
Furthermore, the situation of the islet within Corisco’s 

territorial waters places us in a disadvantageous basic legal 

position. 

I believe that all of this information requires us to adopt a 

prudent, flexible attitude. This is why I think that the incident 

should be settled locally. 

That being said, both Madrid’s approval of our hydrographic 

ship’s arrival in Corisco’s waters and Corisco naval authorities’ 

cooperation last November in the preparatory beaconing 

operations, 
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suggests that an understanding between the two Governors 

would be possible. The explanatory letter that the High 

Commissioner in French Equatorial Africa sent last March to the 

Governor General of the Spanish Establishments in the Gulf of 

Guinea can be used as a starting point for arriving at such an 

agreement. 

It is not as you think, that only if the local Spanish 

authorities do not do so, then settlement of this matter should be 

sought between the two Governments. 
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The Spanish State,  File D 474 Secret Document from the General Directorate of Morocco and 
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Embassy of the Republic of Gabon 
In Spain            2 

02790 

 

 The Embassy of the Republic of Gabon presents its compliments to the Ministry of 
Foreign Affairs, and has the honor of asking the Ministry if the Spanish government would be 
inclined to open negotiations with the Government of Gabon, either in Rio Muni or in Gabon, for 
the purpose of entering into a Convention aiming to define border relations between the two 
countries.  

 The purpose of this Convention could be: 

 

1) To establish a list of villages on both sides of the border that would be included in the 
said border zone (15 to 10 km); 

2) To identify authorized crossing points for the movement of people; 
3) To create a template for a border map that would be issued by the authorized authorities 

to people having the status of “border-region dwellers”; 
4) To exempt foodstuffs or items, within certain limits to be defined, that are being imported 

to Gabon or exported to Rio Muni by border-region dwellers, from all customs fees and 
taxes; 

5) To plan for necessary surveillance measures to avoid any abuse of the planned 
exemptions, and to jointly adopt the required measures if needed.  

Additionally, the government of the Republic of Gabon believes that it must make it 
known that it favorably views the proposals that have already been made to it, and which 
might be made to it by financial groups and Spanish commercial corporations that might 
wish 

           …/… 

Ministry of Foreign Affairs 

MADRID 
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         -2- 
to strengthen commercial exchanges between our two countries, or participate in the 
industrialization of Gabon, and considers that entering into the Convention defining the 
border region system might, from the economic point of view, facilitate current or future 
arrangements.  

 The embassy of the Republic of Gabon takes the occasion offered to it to renew 
its assurances of its highest consideration, to the Ministry of Foreign Affairs.  

    [initials] 

 

   Paris, December 10, 1963 

[stamp: Embassy, High Representative in France, Republic of Gabon, Unity, Work, 
Justice] 
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The Spanish State, Letter No. 109 from the Embassy of the Kingdom of Spain to the Republic of 
Gabon to the Spanish Ministry of Foreign Affairs (30 May 1964)





Embassy of Spain 

FOREIGN POLICY 

AFRICA 

FOREIGN AFFAIRS 

No. 109 

SECRETARIAT OF FOREIGN  
POLICY 

JUN 6, 1964 

RECEIVED 

[Illegible]  
FOREIGN POLICY  

RECORDED 
JUN 15, 1964 

No. 44 

JUN. 6, 1964 

/[stamp] MINISTRY OF 
FOREIGN AFFAIRS/ 

TRANSLATION 

Libreville, May 30, 1964 

[illegible] 

SUBJECT: Rio Muni-Gabon boundary agreement 

/[handwritten] (illegible) Libreville 
9.17.64/ 

CONFIDENTIAL Your Excellency: 

During a recent conversation with the Minister of the 

National Economy of this Government, Mr. André-Gustave 

Anguilé, he told me of his interest in signing a boundary 

agreement with Rio Muni based upon the draft that was sent to 

you through the Embassy of Spain in Paris, and which was 

forwarded to the Representation of Gabon in said capital city, 

enclosed with a letter dated January 18 of the current year. Mr. 

Anguilé added that according to the calendar of activities of his 

Department, the negotiations could take place in October or 

November of this year. 

After reviewing the provisions of said draft, it appears that, 

from a practical standpoint, it is a matter of legalizing and 

regulating a factual situation. Politically speaking, it represents a 

recognition of boundaries, which, in my opinion, has the most 

positive effect, [and] it would be appropriate to replace the 

second paragraph of Article 1 with the list of border locations 

and urban areas rather than including it in an attached 

Note, as the Gabonese draft proposes.  

LB-SPA 1214_T 
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Embassy of Spain 

TRANSLATION 

 
This draft was written by the Director of 

Customs, Mr. David, a French national. 

May God protect Your Excellency for many years to come. 

THE AMBASSADOR OF SPAIN 

[signature] 

T. de Aguilar 

HIS EXCELLENCY THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS. MADRID. 

LB-SPA 1215_T 
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The Spanish State, Letter No. 223 from the Ambassador of Spain in Rio Muni to the Spanish 
Ministry of Foreign Affairs (6 May 1965)





Embassy of Spain 

TRANSLATION 

FOREIGN POLICY 
AFRICA 

No. 223 

Libreville, May 6, 1965 

SUBJECT: Guinean-Gabonese Boundary Agreement 
  MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 

General Register 

 MAY 14, [19]65 

Your Excellency: 
/[handwritten] Date 5-25-65/ 

Further to my dispatch No. 217, dated the 4th of the present 
month, I am sending you attached hereto the original Note signed by the 
Vice President of this Government, Mr. Yembit, which is a 
counterproposal to the one that was, undoubtedly, made by the Rio Muni 
Authorities with respect to establishing cross-border movement locations 
as provided in the text of the Convention. 

I am also enclosing a list of Gabonese localities situated within the 

10 km border area and a list of thoroughfares proposed by this 

Government. Both documents are appendices to the referenced Note. 

I kindly reiterate to Your Excellency the content of the above-cited 

dispatch requesting instructions. 

Recorded 
MAY 18, 1965 

No. 103 

May God protect Your Excellency for many years to come. 

THE AMBASSADOR OF SPAIN 
[signature] 

T. de Aguilar

HIS EXCELLENCY THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS. MADRID. 

LB-SPA 1201_T 
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GABONESE REPUBLIC 

---- 
PRESIDENT OF THE 

REPUBLIC 
---- 

REF. 00949/P.R. 

 UNION – WORK – JUSTICE 
--- 

 
 
 

Libreville,  

SPANISH EMBASSY IN LIBREVILLE 
Annex no 1 to Message  
No. 223 dated May 6, 1965 

1 
 
April 23, 1965 

 
----- 

Ministry of Foreign Affairs 
------ 

Ministry of Finance 
----- 

Department of Customs and 
Indirect Taxes 

----- 

The President of the Gabonese Republic 
Head of Government 

 
To the Spanish Ambassador 

 
LIBREVILLE 

 
Subject: Convention between the Gabonese Republic and Rio Muni relative to border 

traffic and trade  
----- 

 
To the Ambassador: 
 
 Article 1 of the Convention between the Gabonese Republic and Rio Muni relative to 
border traffic and trade, initialed in Bata on January 23, 1965, states that an exchange of letters 
will determine the list of places and settlements included within the 10 kilometer zone whose 
permanent residents may be considered as cross-border commuters pursuant to article 2 and, 
under these conditions, may benefit from a “border card.” 
 
 It was also agreed to specify the mandatory crossing points established in article 4 of 
said convention. 
 
 As a result, I am pleased to enclose herewith: 
 
- on the one hand, the list of Gabonese places included in the border zone; 
 
- on the other hand, the proposals by my Government relative to crossing points that may 

be authorized for cross-border commuter traffic. 
 
 
 
 
 
 

con’t. 
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 These proposals only include fifteen crossing points other than those formulated by your 
Government, for the following reasons: 
 
1. Some crossing points appearing on the list presented by Rio Muni require surveillance that is 
particularly difficult to oversee due to their distance from Gabonese customs stations; if these 
points are selected as mandatory crossing points, traffic by cross-border commuters will be 
detoured toward them, to the detriment of points that are controlled or easily controllable by 
customs offices and stations, of which there are currently nine; 
 
2. It is indispensable to limit the number of crossing points, since their proliferation risks making 
customs control ineffective, which would be contrary to the spirit of the Convention. 
 
 Please let me know if the Government of Rio Muni approves these proposals. 
 
 If so, the contracting parties may agree to make the provisions of the Convention 
applicable as of January 1, 1966, which would give the implementing departments reasonable 
time to allow them to establish the control mechanism and issue and distribute border cards. 
 
 I would also appreciate your informing me of the date on which the plenipotentiary 
representative of the Rio Muni Government may go to Libreville to sign the Convention. 
 
Respectfully, 
 

For the President of the Republic 
The Vice President of the Government 
[signature] 
[illegible stamp] 
P.M. YEMBIT 
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LIST OF LOCATIONS IN THE GABONESE REPUBLIC 
included in the 10 km. border zone 

(from north to south and east to west) 
 

I. WOLEU-N’TEM REGION 
 
a) District of BITAM b) District of OYEM 

  
 
 

 
 
 
 
 
 
           …/…  
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c) District of MITZIC d) District of MEDOUNEU 

 

 

           …/…  
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II. ESTUAIRE REGION 
 

e) District of COCOBEACH 
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COMMON BORDER OF THE  
REPUBLIC OF GABON AND RIO MUNI 

 
Proposed Crossing Points 

 
 

 Correspondence with Rio 

Muni Administration 

numbering 

1. Road from Bitem – Ebebeyin, through Meyó Kye 

2. Trail from Ngong (Rio Muni) to Nkoloyop (Gabon) 

3. Path from Alem (Rio Muni) to Akam (Gabon) 

4. Path from Anunguon (Rio Muni) to Ebot (Gabon) 

5. Path from Ngemété (Rio Muni) to Bilossi (Gabon) 

6. Path from Mibang (Rio Muni) to Assok (Gabon) 

7. Oyem-Mongomo Road through Abam Eba (customs post) 

8. Path from Ebong (Rio Muni) [to]  Enuc (Gabon) 

9. Path from Asoc (Rio Muni) to Doua (Gabon) 

10. Path from Asinegosi (Rio Muni) to Oveng Abe (Gabon) 

11. Path from Nzork (Rio Muni) to Avo (Gabon) 

12. Path from Nzork (Rio Muni) to Sam (Gabon) 

13. Path from Masomo (Rio Muni) to Efulalan (Gabon) 

14. Road from Acurnam to Medouneu 

15. Rio Muni Estuary – Iradier Port – Cocobeach 

1 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

13 

14 

15 

16 

19 

20 

24 
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PRESIDENCY OF THE GOVERNMENT 

-------- 
GENERAL DIRECTORATE OF 

AFRICAN POSTS AND PROVINCES 
-------- 

 

Date     MADRID, October 29, 1965 
Your reference 
Our reference      File 16/4 Guinea 
Subject  Spanish-Gabonese Border Agreement 
 
 
Recipient  

 
 
H.E. the Director General of Foreign Policy 
(Africa Affairs) 
 
Ministry of Foreign Affairs 
 
M A D R I D 
========= 

 
 
 
 
 

 
 

Your Excellency: 
 

The Office of the Commissioner General of Equatorial Guinea, in communication No. 2552 
dated the 13th of this month, states as follows to this Center: 

 
“As a result of the deliberations of the Commission appointed to study the Cross-Border 

Trade Agreement with Gabon, I am honored to inform you that the Gabonese proposals on the 
crossing points and border sites have been found to be adequate and satisfactory. The revised 
terminology used in the preamble and in Article 2 of the Draft Agreement is also satisfactory.  

 
Consequently, I would provide Your Excellency with the following three annexes: 
 
Annex 1, Concerning the mandatory border crossings proposed by the Commission. 
 
Annex 2, Concerning the villages or areas to include within the 10 km. zone referred to in the 

Agreement. 
 
Annex 3, Concerning the new drafting of the Guinea-Gabon Cross-Border Trade Agreement. 
 
Lastly, with respect to the specification of the most suitable place and date for signing the 

Agreement, this Office of the Commissioner General previously advised in communication No. 
1332 dated May 28, that these matters should be left to the discretion of the Ministry of Foreign 
Affairs. It seems reasonable that the place would be Libreville, given that the preparatory meetings 
took place in Bata, where the Gabonese Commission had to travel. However, the Presidency of 
the Government and the Ministry of Foreign Affairs will determine the most suitable criterion.” 

 
I am honored to remit to Your Excellency the foregoing, together with the ann[exes] 

  

PRESIDENCY OF THE GOVERNMENT 
GENERAL DIRECTORATE OF 

AFRICAN POSTS AND PROVINCES 
 [ILLEGIBLE] 

 

OUTGOING No. 

FO
RE

IG
N 

PO
LI

CY
 

EN
TE

RE
D 
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BORDER SHARED BY THE REPUBLIC OF GABON AND EQUATORIAL GUINEA.- 
 
 
 

PROPOSED CROSSING POINTS. 
 

1.- Bitam – Ebebiyin highway, through Meyó Kye.- 
2.- Ngong trail (R.M.) to Ncalayong (Gabon).- 
3.- Alen trail (R.M.) to Akan (Gabon).- 
4.- Anunguong trail (R.M.) to Abot (Gabon).- 
5.- Ngomete trail (R.M.) to Bilosi (Gabon).- 
6.- Mibang trail (R.M.) to Assok (Gabon).- 
7.- Oyem-Mongomo highway through Abam Eba (Customs post) 
8.- Ebong trail (Esangui) (R.M.) [to] Enuc (Gabon) 
9.- Asoc trail (R.M.) to Doua (Gabon).- 

10.- Asinegosi trail (R.M.) to Oveng Abe (Gabon).- 
11.- Nsork trail (R.M.) to Avo (Gabon).- 
12.- Nsork trail (R.M.) to Sam (Gabon).- 
13.- Masomo trail (R.M.) to Efulalen (Gabon).- 
14.- Acurenam to Medouneo Highway,- 
15.- Muni River Estuary – Puerto Iradier – Cocobeach.- 

 
 
 
 

-------------------------------- 
----------------------- 

----------------- 
------------- 

------- 
--- 
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LIST OF RIO MUNI VILLAGES INCLUDED IN THE 10 KILOMETER BORDER AREA (FROM NORTH TO 
SOUTH AND FROM EAST TO WEST). ---------------------------------------------------------- 

======================================================================== 
DISTRICT OF EBEBIYIN.- 

Ebebiyin Ndumu Mabaiñ 
Adyap Mocomo Ebeele 
Ncoayen Eton Adyap 
Oveng Bisono Eyima 
Abang Nsomeyong Nfua 
Eseng Dumandui Nton 
Ncoebe Mibonman Atut 
Mosumu Eseng Melo 
Yebete Ogoma Alen (Encampment) 
Ngong Ndalama Ecui 
Mefeng Mbut Momo 
Mengui Bifet Abang 
Aban Ebebiñ Mefo 
Oyep Bidong Nsoc 
Ncasia Asog Ndanguong 
Asem Afemandyim Masaman 
Atom Asoc Anuguong 
Alo Alen Ncoekié 
Bifet Ochunga Acoelon 
Ncoasia Macomo Afeton 
Ecoung Ebe Acam 
Malen Ndogo Bibo 
Bife Ngong Mbiralen 
  Ngomo. --------------------------- 

DISTRICT OF MONGOMO.- 

Ngomete Atamadyin Mban 
Incondo Ecoc Nsaaca 
Abaiñ Oveng Edum 
San Carlos Melen Bisobinan 
Beayop Macan Ngulon 
Encoembe Eyamayong Maseyen 
Ecuoco Macong Nfaman 
Macomo Eleen Bisobinan 
Efong Nfua Nfumayop 
Mongomo Acassi Nianan 
Acoación Nkeneensoc Ovang 
Endon Akonikie Cam 
 Enuc          ------------------------------- 

DISTRICT OF N’SORC.- 

Asoc (Encampment) Ebomicú Nsamayong 
Esung Mitomo Macomo 
Niemitang Mayene Macula 
Nsagayong Ongoma Ngomo 
Ndama Abama Assoc-Ngama 
Eugas Mandoc Mbaula 
Sisacang Mbufa Elon 
Ndumu Asasi Eyameyong 
Osambeiñ Massa Esong 
Nsinengosi Nsorc Mitan 
Ecuamayene Mban Abumeyeme 
Sumosi Akoesakira Alen 
Ecoco Oveng Alun 
Anungá Asia        -------------------------------- 
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DISTRICT OF ACURENAN.- 

Evonodulu Sogo Mandong 
Mban Ncombas Alenesi 
Oyo San Carlos Efam 
Acanabor Acumcaso Efulan 
Bu Nsangan Enfeme 
Nvondyongo Basile Mucayong 
Melong II Acurenan Echan 
Melong I Nfaman Micomibe 
Mafu Acanabor Nsong 
Bas Mabomo Acoaseng 
Nsogobor Ayaguening Ebang 
Asem Nfengayong Bidun 
Ncumayogo Otom Mfambingama 
Adyebe Mosogo Avanyap 
Ngong Abelesí Mabe 
Oveng Ebebiyín Mindyi 
Bisobinan Ayenguensog Masili 
Mosomo  Evordodulu. -------------------------- 

 

DISTRICT OF COGO.- 

Benkeng Oeym Metí 
Mikes Ennuc Sogoyan 
Anguma Nsogebor Tec 
Binguara Onenaben Npognebeng 
Acanabor Nkinesoc Adyoba 
Nfoga Aseng Efan 
Mikes Ouen Bingua 
Eguonaname Nkonikié Malen 
Nyuamian Belem Ayene 
Ngomekié Mbabiyeng Miguala 
Mfegayon Eyeme Obet 
Acanabor Ngamb Mignola 
Adyangamiang Oveng Madrid 
Mbenaman Bob Banapá 
Aseng Ocola Toledo 
Midyop Minague Cogo 
Niefala Ncobnekié Akonikié 
Mibonde Nsogbot Acalayong 
Bisobinan Eufila Ayamelsala 
Abelenang Cangana Bandondon 
Sogoyam Mitombo Acon 
Tom Nsenguimasa Victoria 
Edyoba Nsenguinvea Alennam 
Ennigaloc Vabe Asamboa 
Asobla Mangola Edum 
Acoclone Alarmitang Efule 
Achimilang Oduma Ñaunlalen.- --------------------------- 

 

 

-------------------------------- 
----------------------- 

----------------- 
------------- 
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Libreville, June 13, 1966 
 
 
 

AFRICA AND THE ARAB WORLD    SUBJECT: Rio Muni-Gabon Border  
Agreement Signing  

Diplomatic Information Office 
 

No. 303 
 
Original [illegible] to Agreement 
to determine ratification date 
 
 

Your Excellency: 

 

As I had the honor of informing Your Excellency in my telegram No. 42, this 

past Saturday, the 11th of the current month and year, the signing of the Agreement 

between the Spanish State and the Gabonese Republic concerning cross-border 

movement and exchanges between Rio Muni and Gabon took place at the Office of 

the Minister of Foreign Affairs. 

After we exchanged our respective full powers, I stated the words that are 

enclosed herewith in their entirety, which were tape recorded and also filmed. All of 

this has been broadcast on Radio and Television.  

Minister Engone improvised his response to my speech, stating that, indeed, 

relations between Rio Muni and Gabon have always been excellent. We trust—he 

went on to say—that the Spanish Government will bring its decolonization policy to a 

successful conclusion and will continue to support the development of Equatorial 

Guinea so that it will rise to the position that everyone hopes. He concluded by kindly 

asking me to express to Your Excellency the Head of State the profound gratitude of 

President León Mba and the Gabonese Government for Spain’s magnificent 

collaboration.  
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I have enclosed the signed texts and Plenipotentiary Powers extended to 

Minister Engone.  

I kindly request that Your Excellency inform me of the approximate date on 

which the ratification of this Agreement will take place so that I may inform this Ministry 

of Foreign Affairs of same, as it has requested I do so. 

I will send photographs soon. 

May God protect Your Excellency for many years to come. 

THE AMBASSADOR OF SPAIN, 

[signature] 

T. de Aguilar 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

HIS EXCELLENCY THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS.- MADRID. 
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The Spanish State, Ministry of Industry, Confidential Report: Delimitation of Gabon’s Territorial 
Waters (12 July 1966)





TRANSLATION 

[Seal] Ministry of Industry 
General Directorate of 
Mines and Fuels 

CONFIDENTIAL REPORT. 

Subject: Delimitation of Gabon’s territorial waters. 

SPA 2754_T 
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MINISTRY OF INDUSTRY 
UNDERSECRETARY OF INDUSTRY 

To Mr. Undersecretary of Foreign Affairs 

Your Excellency: 

I refer to your letter dated the 11th of this month, ref. 46’341.222 (671.S)-2 
concerning the delimitation of Gabon’s territorial waters. On that matter, I attach a 
report from the Department’s General Directorate of Mines and Fuels so that, 
should you deem appropriate, timely reservations may be made to the Government 
of Gabon. 

May God preserve your Excellency for many years. 

Madrid, July 16, 1966 

THE UNDERSECRETARY 

[Signature] 

[Stamp: Illegible] 
SPA 2755_T 
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Ministry of Industry Date 
General Directorate of 7/12/66 
Mines and Fuels Reference 

[Illegible] 

CONFIDENTIAL REPORT 

From the Director General of Mines and Fuels to the Honorable Mr. Undersecretary. 

Subject: Delimitation of Gabon’s territorial waters.  

The General Directorate of Tariff Policy - African Political Affairs - forwards you the 
attached report regarding the referenced subject. Said report was submitted to this 
General Directorate, along with a six-paged map. 

Concerning this matter, I have the honor of reporting the following to you: 

It is unknown whether the earlier letter from the General Directorate of Foreign Policy 
[number illegible] dated 4/29/66 is of import in this matter, but from the text of the letter 
dated 3/11/66 ref. 46’341.222 (671.8)-2, we understand that in a recent meeting of its 
Council of Ministers, the Government of Gabon has approved a draft law that provides 
for a baseline from which to measure the breadth of its jurisdictional waters (territorial 
waters) opposite Mondah Bay. Said baseline is depicted by the A B line on the attached 
map No. 1. It is drawn as a single piece for clearer understanding. 

It is noted in the referenced document that the Republic of Gabon’s territorial 
waters cover the marine miles counted from the [remainder of page illegible] 
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That is to say, the referenced Law of the Republic of Gabon does not appear to delimit 
or provide for delimitation of the so-called “internal waters,” but by now keeping the 
prior definition of the baseline to measure the breadth of the territorial sea, the former 
is complemented by a provision agreed to in the Council of Ministers ( we suppose that 
in Gabon, laws are enacted through the legislative chambers (Congress, Senate, etc.)) 
- with a straight baseline that delimits, in its own way, the internal waters in Mondah
Bay.

We have said that such delimitation of the internal waters of Mondah Bay has been 
done “in its own way,” because it has not respected the 10 miles rule - which has been 
applied in several international arrangements-, nor, in its essentials, the norms of the 
Geneva Convention on the Territorial Sea and the Contiguous Zone of 4/28/1938, 
which provides that when the coast has deep openings or indentations, or when there 
are groups of islands along its extension and nearby, the straight baseline shall be the 
one that joins the appropriate points, without diverging in any appreciable manner from 
the direction of the coast line. 

It is true that this norm does not indicate a maximum length of such a straight baseline, 
or the maximum distance that such a baseline may lie off the coast line. However, a 
simple observation of the map makes its capricious and also self-interested placement 
clear; since, according to the document we reference it appears that the Government of 
Gabon formed that provision due to pressure from the “Society of Equatorial African 
Petroleum” [Societé des Petroles d’Afrique Equatoriale] [illegible acronym] of Port Gentil 
that proposes to undertake oil prospecting in the estuary region next to Mondah Bay, 
certainly as a concessionaire of the exploitation license (exploration permit) in territorial 
waters. It is trying to place itself in the most advantageous position for its interests 
before entering into any negotiations with 
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the neighboring riparian country to try to establish the border line of the territorial 
waters. Moreover, just as they have selected that line as the baseline limit for the 
internal waters of the referenced Mondah Bay, they have indicated that it should be the 
one we marked in blue pencil as C D—or we could either, upon our whim, reduce those 
interior waters to those of the Mondah estuary, demarcating them with the line we drew 
in red as E F. But this is no way follows the norm, indefinite as it may be, that is 
described in the aforementioned Geneva Convention, because all of them fail to follow 
in an appreciable manner the general direction of the coast line. 

Based on this criteria, if not the aforementioned line E F, the most appropriate would 
seem to be a line between [illegible] N and [illegible, possibly P or F] extending from 
“Point ANONDA” to a point between N and P, as it would be the line that best follows 
the general direction of the coast line. 

Fixing this baseline may have extraordinary importance in this case, because when the 
limits of the territorial waters, agreed to by each country, overlap those of the two 
bordering or riparian countries, according to the aforementioned Geneva Convention of 
1938, the line that will delimit the two respective territorial seas, if there is no agreement 
between those two countries to the contrary, shall be the median line, every point of 
which is equidistant from the nearest points on the baselines from which the breadth of 
the territorial seas of each of the two countries is normally measured. This norm is used 
both to delimit the continental shelf between two countries sharing a river, pursuant to 
Article 6 of the Geneva Convention of April 29, 1958, on the continental shelf. The 
problem discussed can have impact in any case, which is the reason for this report. 

Under normal circumstances we are certain that the solution 
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[First line and part of second line illegible], as a result of their/your own seismic studies, 

[four lines of illegible text] 

joint owners of the permits for hydrocarbons exploration in squares number 1 and 2 of 
Zone II (Spanish Province of the Sahara) that includes (within square number 1) the 
islands of Elobey and Corisco and their territorial waters—waters which are not 
delimited, as there is no agreement with the riparian country (today the Republic of 
Gabon). For this reason, if any exists—although we must presume so—they try to 
advance the baseline offshore as far as possible,  which can be key in any supposed 
negotiations to delimit the territorial waters, and since with the A B line agreed to by the 
Government of Gabon, they would end up with the full extent of the best structure with 
oil potential (indicated with the letter Z, if starting from our side we were to make the 
measurements from the baseline of our Corisco island, or with a part of it, if we start 
from the island Cocotier or Bane [(Mbañe)], we greatly fear that those negotiations will 
be clouded with difficulties. Thus we append map no. [illegible] in which we broadly 
indicate what could be a prudential median line of separation of territorial waters, 
perhaps acceptable by our side and which additionally includes said Z structure in our 
jurisdiction. Also included is a map [illegible] that reflects the approximate results in 
case it should be necessary to start measuring from the baseline of Corisco island, 
[illegible] counting with the Gabonese baseline [illegible], of demarcation of the internal 
waters of Mondah Bay. 
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If, after studying this report, you deem it appropriate to prepare a draft written 
response from you, it would be prepared immediately under such instructions as you 
may deem fit to provide. 

Everything stated above is always without prejudice to the rights and easements for free 
and unrestricted passage for the navigation lines already accepted through the territorial 
waters that may be subject to possible demarcation. 

May God preserve Your Excellency for many years. 

THE DIRECTOR GENERAL 

[Signature] 
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WATER STREET TRANSLATIONS, LLC 
10 East 39th Street, 12th Floor 
New York, NY 10016 (212) 776-1713
www.waterstreettranslations.com info@waterstreettranslations.com 

CERTIFICATION OF ACCURACY OF TRANSLATION 

This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Jim McMillan, 
a linguist with substantial experience in the translation of documents from Spanish 
into English as certified by the American Translators Association. 

Kent G. Heine, Managing Partner of Water Street Translations, LLC, hereby attests to the 
following: 

“To the best of my knowledge and belief, the foregoing translation is a true, 
accurate, and unbiased translation into English of the Spanish text attached 
herewith." 

Kent G. Heine 
Water Street Translations, LLC 
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Annex 104

The Spanish State, Ministry of Foreign Affairs, Gabon’s Extension of Mondah Bay Territorial 
Waters (26 July 1966)





1,330 

TRANSLATION 

Ministry  
of  

Foreign Affairs  
INTERNATIONAL LEGAL 

COUNSEL 

Madrid, July 26, 1966 

Subject: Gabon’s extension of 
Mondah Bay territorial waters 

Your Excellency: 

The attached Note from the Directorate General for Africa and the Arab 

World requested a report from the International Legal Counsel on the Gabonese 

draft law that sets a straight baseline in Mondah Bay from which to measure its 

territorial waters and to delimit its internal waters. Gabon has claimed a limit of 

12 miles for its territorial waters since 1963. According to the new draft law, 

Spanish territory and waters would fall within such limits. 

The question raised requires consideration of the following points: 
1. Gabon's right to set a straight baseline to measure its territorial sea:

This point is covered in the 1958 Geneva Convention on the Territorial Sea. Its 

Art. 4 allows this method in areas where the coastline is deeply indented and cut 

into or if there is a fringe of islands along the coast in its immediate vicinity. In 

such cases, a straight line may be drawn "joining the appropriate points," and 

"must not depart to any appreciable extent from the general direction of the 

coast," leaving as internal waters the sea area that is 
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Ministry  
of  

Foreign Affairs  
INTERNATIONAL LEGAL 

COUNSEL 

"sufficiently closely linked to the land domain." Also, according to Art. 7, if the 

distance between the low-water marks of the natural entrance points of a bay 

does not exceed 24 miles, a closing line may be drawn between these two low-

water marks, and the waters enclosed thereby shall be considered as internal 

waters. The article itself defines what is meant by “bay.” 

One can see that the definitions of "bay", "natural entrance points," 

"appropriate points," "general direction of the coast," etc., involved matters of 

fact that need to be determined prior to their legal characterization. As far as the 

undersigned can see from the elements provided, Gabon's claims seem to fit 

the above concepts. 

Spain is not party to the Geneva Convention; and according to the 

information provided to this International Legal Counsel, neither is Gabon. 

However, the International Court of Justice (in the Anglo-Norwegian Fisheries 

case) decided that the straight baselines approach, understood in a way similar 

to what the Geneva Convention later sanctioned, is in accordance with 

international law. This International Legal Counsel has adopted this approach 

in previous reports (see No. 1171 of October 25, 1962). Therefore, it must be 

concluded that, subject to a possible different determination of matters of fact, 

Gabon, prima facie, has the right to establish the straight baseline referred to in 

the attached Note. 

2. Consequences of the 12-mile limit Gabon applied to its territorial

waters: Although after the 1958 and 1960 Geneva Conferences, the

limit of 
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Ministry  
of  

Foreign Affairs  
INTERNATIONAL LEGAL 

COUNSEL 

territorial waters is still not set by common agreement, practice shows three main 

groups of countries: some with limits of 3 miles, others with 4 or 6 (such as 

Spain), and others with 12 (most of the African countries). None of the three 

trends obtained decisive support, leaving every State free to choose whether to 

recognize other States’ claims. There is also considerable opinion favoring 6 

miles as an appropriate limit for territorial waters—which can be extended to 12 

miles for fishing purposes. This is the trend that technical fishery bodies advocate 

in Spain, meanwhile a draft law that establishes this; in accordance with the 1964 

London Convention, to which Spain is a party; is being explored. 

Spain, therefore, is not required to recognize the 12-mile limit that Gabon 

claims for its territorial waters and can make the appropriate reservations of its 

rights for this purpose. 

But the fact is that, in addition, Gabon's claim clashes with the claims that 

Spain must necessarily maintain over territory and waters under its sovereignty 

that would be included within Gabon’s limits. On this point, in the absence of a 

special agreement, international practice prior to the Geneva Convention 

commonly accepted the median line approach to delimit the territorial sea of 

States situated opposite or adjacent to each other. However, this approach is 

not implemented satisfactorily when both States maintain different limits for their 

territorial seas. This is because one of them may be forced to have a sea wider 

than usual or to recognize another State's seas that are wider than its own. This 

is why Article 12 of the 1958 Geneva Convention says that 

SPA 0715_T 

WATER STREET TRANSLATIONS 

Annex 104

635



TRANSLATION 

- 4 -

Ministry  
of  

Foreign Affairs  
INTERNATIONAL LEGAL 

COUNSEL 

no State shall have the right "to extend its territorial sea beyond" the median line. 

Whether this approach is applicable between Gabon and Spain depends, of 

course, on its prior acceptance by both sides. 

In this International Legal Counsel’s opinion, Spain must start from the 

assumption that no Gabonese internal decision can alter what have traditionally 

been Spanish territorial waters and make an express reservation of its rights, not 

only on the mainland, islands, islets, and permanent elevations; but also on the 

corresponding territorial sea, with a breadth of six miles from the low water mark. 

Ultimately, as indicated in the attached Note, both parties must attempt to resolve 

the matter via negotiation. 

Such is the view that this Advisor has the honor of sharing for 

Your Excellency's consideration. 

[signature] 
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WATER STREET TRANSLATIONS, LLC 

(212) 776-1713
10 East 39th Street, 12th Floor
New York, NY 10016
www.waterstreettranslations.com info@waterstreettranslations.com

CERTIFICATION OF ACCURACY OF TRANSLATION

This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Mary McKee, a 
linguist with substantial experience in the translation of documents from Spanish
into English as certified by the American Translators Association. 

Kent G. Heine, Managing Partner of Water Street Translations, LLC, hereby attests to the 
following:

“To the best of my knowledge and belief, the foregoing translation is a true, 
accurate, and unbiased translation into English of the Spanish text attached 
herewith."

Kent G. Heine
Water Street Translations, LLC

09/08/21
_

Date

Annex 104

637





Annex 104

639



Annex 104

640



Annex 104

641



Annex 104

642



Annex 105

The Spanish State, Letter No. 454 from the Ministry of the Navy to the Undersecretary of the 
Ministry of Foreign Affairs (23 July 1966)





[stamp: (illegible) 
JULY 27, 1966] 

[handwritten: 
(illegible) 90]

TRANSLATION

[handwritten: 46 341 221.2 (672.1)]

MINISTRY OF THE NAVY Reference No.
GENERAL STAFF OF THE NAVY C- 21445
Information section 
Section 1 

Your Excellency:
[stamp: (illegible) 

JULY 23, 1966
No.] [handwritten: 454 (illegible) 4]

TO: His Excellency, The Undersecretary of the Ministry of Foreign Affairs.-

SUBJECT: TERRITORIAL WATERS IN MONDAH BAY 

REFERENCE: Letter No. 424 of 7-7-66 of that Department.

TEXT: With regard to what was communicated in your letter of reference,

I have the honor of expressing to Your Excellency the following:

The issue raised involves two essential points to consider: 1.- Delimitation 
of Mondah Bay’s waters 2.- Friction that may arise from the coexistence of two 
areas of different sovereignty over each other’s territorial sea.

1. The delimitation or "closing" of Mondah Bay in accordance with a straight
baseline, which was perfectly drawn on the map, was apparently done in 
accordance with the provisions of articles 5 et seq of the Convention on the 
Territorial Sea from the Law of the Sea Conference held in Geneva, Spring of 
1958. In accordance with the former, the markings are perfectly delineated and
the line does not exceed the 24 miles referred to in Article 7 point 4 of said 
Convention. Therefore, on this point, there is nothing to contest, and we believe 
that we would lack legal arguments to oppose it.

2. With regard to the twelve-mile line, the Convention itself establishes, in
article 12, that when the coasts of two States are adjacent or opposite, none of 
those States shall have the right, unless otherwise agreed, to extend its 
territorial sea beyond a median line. Said median line is determined such that all 
its points are equidistant from the points closest to the baselines from which 
each of those States’ territorial sea is measured. Under these agreements, it is 
clear that, as far as our coasts are concerned, Gabon’s territorial sea cannot be 
extended beyond the established limits, taking further into account that insofar 
as it concerns island territories, Art. 10 of the Convention establishes that an 
island's territorial sea is measured in accordance with the provisions of this 
chapter—that is to say, in the same manner used for continents.
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There are sufficient arguments to formulate reservations on this point. However, it 
should be borne in mind that Spain has not ratified the Geneva Conventions, and we do 
not know whether Gabon—who became independent in August of 1960 (after the 
Geneva Conventions)—has done so. This could be an issue but would lead to 
establishing the dividing lines of the respective territorial seas by mutual agreement. 

This Ministry has had no news regarding Gabon's position on the international 
commitments of the former territories of French West Africa—which are subject of the 
border treaty that  Spain and France signed in Paris on June 27, 1900.  

May God keep Your Excellency many years  
Madrid, July [handwritten: 23], 1966  

ADMIRAL CHIEF OF STAFF OF THE NAVY  
BY ORDER OF HIS EXCELLENCE  

THE [C.A.] CHIEF OF THE STRATEGY DIVISION  
OF THE NAVAL GENERAL STAFF 

P.A. 

[illegible stamp] [signature]  

Signed Ignacio Martel 
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WATER STREET TRANSLATIONS, LLC 

(212) 776-1713
10 East 39th Street, 12th Floor
New York, NY 10016
www.waterstreettranslations.com info@waterstreettranslations.com

CERTIFICATION OF ACCURACY OF TRANSLATION

This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Mary McKee, a 
linguist with substantial experience in the translation of documents from Spanish
into English as certified by the American Translators Association. 

Kent G. Heine, Managing Partner of Water Street Translations, LLC, hereby attests to the 
following:

“To the best of my knowledge and belief, the foregoing translation is a true, 
accurate, and unbiased translation into English of the Spanish text attached 
herewith."

Kent G. Heine
Water Street Translations, LLC
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Annex 106

Airgram No. A-93 from the Embassy of the United States of America to The Gabonese Republic 
to the US Department of State (26 February 1967)
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Airgram No. A-137 from the Embassy of the United States of America to The Gabonese Republic 
to the US Department of State (28 May 1967)
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Annex 108

The Spanish State, Letter No. 159 from the Hydrographic Division, Maritime Department of 
Cadiz to the Technical Secretary-General of the General Commissariat of  Equatorial Guinea (17 

October 1967)





TRANSLATION 
MARITIME DEPARTMENT 

OF 
CADIZ 

HYDROGRAPHIC VESSEL “MALASPINA”  
HYDROGRAPHIC COMMISSION  

DIRECTORATE 
STATEMENT 29860 

Ref. Number Date N/R [illeg.] Number 
6679 10.17.67 143182/29 159 

SUBJECT: DELIMITATION OF GABON’S JURISDICTIONAL WATERS. 
REFERENCE: Your letter No. 6679 dated 10.17.67. 
ATTACHMENTS: a).- Sketch of Corisco Bay and the Muni Estuary. 

 b).- Photocopy of the letters from the Ministry of Foreign Affairs dated 09.29.67 
and 07.26.67 and from the E.M.A. No. C-21445 dated 02.23.67. 

TEXT: 1.-  
1.1.- Per your request in the above-referenced letter, I am forwarding you the 
sketch taken from French Chart No. 6183. 

1.2.- In the sketch, double lines show the baseline that Gabon unilaterally set to 
delimit the internal and exterior waters in Mondah Bay, as indicated in the letter No. 
3293 from its Technical Secretary General, dated 06.02.67. Please note the following 
observations: 

Point A, situated by latitude and longitude on said chart, falls exactly 
on Bolokouboué Point. 

Point B, situated in the same way, is located in the sea. As such, on the sketch, 
“Point B” was fixed on the coast, by using the same latitude and slightly changing the 
longitude. This discrepancy may be because the low tide line is not well defined in the 
referenced French chart. 

If these points are situated on Spanish chart No 247-A of Corisco Bay, the 
discrepancies are much greater, surely because a different “datum” was used for the 
French and Spanish charts. Thus, we preferred to take the sketch from the French 
Chart. 

1.3- The green line roughly represents the 12-mile limit measured from the low water 
line of Gabon’s coasts and the baseline. 

1.4.- The blue dashed line represents the 12-mile limit measured from the low water 
line of Equatorial Guinea’s continental and insular coasts. 

1.5.- The red line roughly represents the division of the Spanish and Gabonese 
waters that would result from applying the median line approach, using as a base: (1) 
for Gabon, the low water line of its coasts and the baseline that Gabon established in 
Mondah Bay  
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MARITIME DEPARTMENT 

OF 
CADIZ 

HYDROGRAPHIC VESSEL “MALASPINA”  
HYDROGRAPHIC COMMISSION  

DIRECTORATE 
STATEMENT [illegible] 

(Continuation) 

Ref. Number Date N/R [illeg.] Number 
143182/29 159 

 
SUBJECT: DELIMITATION OF JURISDICTIONAL WATERS OF GABON. 

and (2) for Spain, the low water lines of the continental coasts, islands, and 
islets. 

2.   
2.1- The represented lines are approximations, for the indicated reasons, and 
because the low water lines are not well marked in some areas on the French chart. 

It is normal for the surveys of a particular area by different nations or by the same 
nation at different times to use a different astronomical point as the basepoint or “datum” 
for the projection. Therefore, the same geographical feature may have somewhat 
different geographical coordinates on the respective charts. On the other hand, there 
may be slight discrepancies in the coastline and in the relative position of geographical 
features from one chart to the other, due to orographic variations over the years. It might 
also be due to the greater or lesser accuracy of the survey, which depends on the 
purpose for which it was conducted and the methods used. As such, this Hydrographic 
Commission is conducting a new survey of Corisco Bay and the Muni Estuary. 

2.2.- Due to the foregoing, when the time comes to reach a final agreement, I believe it 
best that both parties use the same chart as a reference point and that the ends of the 
baselines be determined in relation to well-defined geographical features, rather than 
by latitude and longitude. 

3.   
3.1.- As requested, I am returning to you the photocopies attached to your above-
referenced letter. 

May God keep you for many years. 
On board in Santa Isabel, October 28, 1967. 

HONORABLE COMMANDER- HEAD OF THE HYDROGRAPHIC COMMISSION 
[signature] 

-Juan A. Samalea Perez-  
[illegible seal] 

Technical Secretary General of the General Commissariat of Equatorial Guinea. 
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Annex 109

Kingdom of Spain, Letter No. 408R from the Commissioner-General of Equatorial Guinea, Santa 
Isabel to the Commissioner-General, Bata (11 May 1968)





TRANSLATION 

THIRD DOCUMENT: File G 2256.  

(Bears classified seal) 

COMMISSIONER GENERAL FOR EQUATORIAL GUINEA. 
Territorial Guard Second Headquarters BATA. No. 408R 

S/R-. Letter R 472 dated April 13, 1968 

TO: THE HONORABLE COMMISSIONER GENERAL FOR THIS REGION. 

SUBJECT: REPORTING ON SEISMIC WORKS IN RIO MUNI. 

YOUR EXCELLENCY, 

In response to your office’s written correspondence, I have the honor of sharing 
with you the following information regarding the installation of instruments for seismic 
activities in this province: 

This Office’s “Confidential” Correspondence No. 120 from January of this year 
informed this department that ESTERN-GEOPHISCAL was seeking permission through 
the Spanish ambassador in Libreville to place instruments and workers in Corisco and 
Conga. That letter indicated that neither the Ministry of Foreign Affairs nor the 
Commissioner General had an issue with this. 

In order to carry what you indicated in your Correspondence No. 472, the deputy 
chief of the territorial guard for Puerto Iradier was ordered to appear in Corisco and 
Cabo San Juan. Upon completing his service, he issued the following report: 

Upon arriving to Corisco, he confirmed the presence of two American nationals 
with a “SHORAN” [short-range navigation] station who would be leaving the island the 
day after the official’s visit. 

Regarding Cabo San Juan, he likewise encountered two Americans there with a 
station identical to the first. That same day they left with it. Regarding the fact that a 
helicopter landing pad had been set up in Cabo San Juan—that is completely untrue. 
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For the purpose of providing further information, the undersigned wishes to note 
that, following official Correspondence No. 120 dated January 9 from the Commissioner 
General, the second headquarters received a letter from this region’s mining service 
informing us that CEPSA-GULF had been granted the petroleum prospecting grid and 
that the work would be performed by WESTERN GEOPHISCAL, with its “SHORAN” 
stations in Corisco, Cabo San Juan, Bangui, and Rio Benito. 

May God keep Your Excellency many years. BATA 

May 11, 1968 

Commander of the Second Headquarters 

Signed, Victoriano San Jose Sacristan 

SANTA ISABEL. 
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